
参考様式第１－１号                           
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-1

特 定 技 能 外 国 人 の 履 歴 書
ประวติัส่วนตวัของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ

①氏名

ชือ-นามสกุล

英字

ภาษาองักฤษ
②性別

เพศ
男・女

ชาย   หญิง
漢字

คนัจิ
③生年月日

วนัเดือนปีเกิด
年 月 日

ปี      เดือน      วนั

④国籍・地域

สญัชาติ เขตพืนที

⑤十分に理解

できる言語

ภาษาทีสามารถเขา้ใจไดดี้
⑥本国又は居住国における住所

ทีอยูใ่นประเทศของตนหรือประเทศทีอาศยัอยู่ （電話    －    －     ）

โทรศพัท์

⑦学歴・職歴

ประวติัการศึกษา
ประวติัการทาํงาน

年

ปี
月

เดือน
最終学歴・主たる職歴

การศึกษาระดบัสุดทา้ยและประวติัการทาํงานทีสาํคญั

⑧資格・免許

คุณสมบติัและใบอนุญาต

⑨過去に技能実習生として本邦

に在留していた場合は，その在留

歴

ประวติัการพาํนกัในกรณีทีเคยพาํนกัในญีปุ่นในฐานะ
ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิคมาก่อน

年

ปี
月

เดือน
在留資格

สถานะการพาํนกั
所属機関等

องคก์รทีสงักดั ฯลฯ
監理団体

องคก์รทีกาํกบัดูแล

（注意）
１ ①の「英字」及び「漢字」氏名は，旅券上の表記を記載すること。
２ ⑤は，特定技能外国人が十分に理解できる言語（母国語に限らない。）について記載すること。
３ ⑨は，在留資格「技能実習」をもって本邦に在留していた期間，実習実施者（機関）及び監理団体（団体
監理型技能実習の場合のみ）について詳細に記載すること。

(หมายเหตุ)
1 ใหก้รอกชือ-นามสกุลใน “ภาษาองักฤษ” และ “คนัจิ” ของขอ้ ① ตามทีแสดงอยูบ่นหนงัสือเดินทาง
2 ในขอ้⑤ ใหก้รอกภาษาทีแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติสามารถเขา้ใจไดดี้ (ไมจ่าํกดัเฉพาะภาษาแม่)
3 ในขอ้ ⑨ ใหก้รอกรายละเอียดเกียวกบัระยะเวลาทีพาํนกั, (องคก์ร) ผูจ้ดัอบรม, องคก์รทีกาํกบัดูแล (เฉพาะการฝึกงานดา้นเทคนิคในรูปแบบมีองคก์รทีกาํกบัดูแล) 

ของเมือตอนทีถือสถานะพาํนกั “ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค” เขา้พาํนกัในญีปุ่น

上記の記載内容は，事実と相違ありません。

ขอรับรองวา่ เนือหาขา้งตน้เป็นความจริงและไม่ผิดพลาดทุกประการ



    年   月   日  作成

ปี                เดือน                วนั           ทีจดัทาํ

特定技能外国人の署名

ลงชือผูฝึ้กงานดา้นเทคนิคเฉพาะทางชาวต่างชาติ



参考様式第１－３号                           
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-3

健 康 診 断 個 人 票
ใบตรวจสุขภาพส่วนบุคคล

氏 名

ชือ-นามสกุล

生 年 月 日

วนัเดือนปีเกิด
年 月 日

ปี    เดือน    วนั
検診年月日

วนัเดือนปีทีตรวจ
年 月 日

ปี    เดือน    วนั

性   別

เพศ
男 ・ 女

ชาย            หญิง
年   齢

อายุ
歳

ปี

業 務 歴

ประวติังาน
血     圧        （mmHg）
ความดนัโลหิต

貧 血 検 査

การตรวจโลหิตจาง
血  色  素  量   （g/dℓ）
ฮีโมโกลบิน

赤血球数（万/mm³）

ปริมาณเมด็เลือดแดง

既 往 歴

ประวติัผูป่้วย
肝機能検査

การตรวจการทาํงาน
ของตบั

Ｇ Ｏ Ｔ （ I U / ℓ）

Ｇ Ｐ Ｔ （ I U / ℓ）

γ - Ｇ Ｔ Ｐ （ IU/ℓ）

自 覚 症 状

อาการป่วยทีรู้สึกได้
血中脂質検

査

การตรวจไขมนัในเลื
อด

LDL コレステロール（mg/dℓ）
LDL คลอเรสเตอรอล

HDL コレステロール（mg/d
ℓ）

HDL คลอเรสเตอรอล

トリグリセライド （mg/dℓ）
ไตรกลีเซอไรด์

他 覚 症 状

อาการทีผูอื้นสงัเกตเห็นได้
血   糖   検   査   （mg/dℓ）
การตรวจนาํตาลในเลือด

尿 検 査

การตรวจปัสสาวะ
糖  นําตาล

蛋
たん

   白

โปรตีน
身    長    ( c m )
ความสูง

体    重    ( k g )
นาํหนกั

心 電 図 検 査

การตรวจคลืนไฟฟ้าหวัใจ

そ の 他 の 検 査

การตรวจอืนๆ

ＢＭＩ 医師の診断   การวินิจฉยัโรคโดยแพทย์

腹  囲    (CM)
รอบเอว

視力

สายตา
右 ขวา （    ）

左 ซา้ย （    ）



聴力
การได้ยิน

右

1,000Hz
ขวา

4,000
Hz

１ 所見なし  ２ 所見あり

ปกติ             ผิดปกติ
１ 所見なし  ２ 所見あり

ปกติ              ผิดปกติ 備 考

หมายเหตุ

左

1,000Hz
ซา้ย

4,000
Hz

１ 所見なし  ２ 所見あり

ปกติ             ผิดปกติ
１ 所見なし  ２ 所見あり

ปกติ             ผิดปกติ

結核等

วณัโรค
ฯลฯ

胸 部 エ ッ

ク ス 線 検

査

การตรวจเอกซ
เรยห์นา้อก

フ ィ ル ム

番号

เลขทีฟิลม์

  直接      間接

         ทางตรง                           ทางออ้ม
  撮影   年 月 日

วนัทีถ่าย                        ปี    เดือน   วนั
No.
เลขที
所見：

ความผิดปกติ

（注意）
１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏)

                          身長(m)²
２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。
３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。
４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。
５ 現在治療中の疾病があるときには，「医師の診断」の欄に，現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載する
こと。また，その場合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。

前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，
また，健康上の支障はありません。

(หมายเหตุ)
1 BMI คาํนวณไดจ้ากสมการต่อไปนี นาํหนกั (kg)

ส่วนสูง (m)²
2 ในช่อง “สายตา” หากไม่สวมใส่แวน่สายตา ใหก้รอกดา้นนอก (    ), หากสวมใส่แวน่สายตา ใหก้รอกดา้นใน (     )
3 หากในช่อง “การตรวจเอกซเรยห์นา้อก” มีความผิดปกติ ใหท้าํการตรวจเสมหะ เพือดูวา่ไมไ่ดเ้ป็นวณัโรค
4 ในช่อง “การวินิจฉนัโรคโดยแพทย”์ ใหก้รอกการวินิจฉยัโรคโดยแพทย ์เช่น ไมมี่ความผิดปกติ จาํเป็นตอ้งทาํการตรวจร่างกายอยา่งละเอียด จาํเป็นตอ้งมีการตรวจรักษา
5 หากมีโรคทีกาํลงัรักษาพยาบาลอยู ่ใหก้รอกอาการทีทางการแพทยค์วรมีการลงบนัทึกไวท้งัหมด เช่น ประวติัโรคปัจจุบนั ชือโรค ลงในช่อง “การวินิจฉนัโรคโดยแพทย”์ 

และในกรณีดงักล่าว ใหก้รอกชือตวัยาทีไดรั้บในปัจจุบนัทงัหมดไวใ้นช่องหมายเหตุ

ขอรับรองวา่ บุคคลตามทีระบุไวด้า้นบนสามารถปฏิบติังานในประเทศญีปุ่นไดอ้ยา่งสมาํเสมอและต่อเนือง ไม่ไดติ้ดเชือโรคระบาดตามทีระบุไวด้า้นบน 
และไมมี่ปัญหาทางดา้นสุขภาพ

作成年月日     年   月   日     （医  師）署名

วนัทีจดัทาํเอกสาร                      ปี                เดือน            วนั (แพทย)์         ลงชือ

ＢＭＩ＝

BMI 
=



参考様式第１－３号（別紙）                           
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-3 เอกสารแนบ

受診者の申告書

หนงัสือแจง้โดยผูเ้ขา้ตรวจ

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告

した上で，医師の診断を受けました。

ขา้พเจา้ไดรั้บการตรวจโรคจากแพทย ์โดยไดแ้จง้ประวติัการเขา้รับการรักษา 
ประวติัการเขา้โรงพยาบาล ประวติัการผา่ตดั 
และประวติัการใชย้าทงัหมดใหแ้พทยท์ราบแลว้

作 成 年 月 日     年   月   日

วนัทีจดัทาํเอกสาร                                    ปี             เดือน            วนั

申 請 人 の 署 名
ลายมือชือผูย้นืแจง้                       



参考様式第１－５号                           

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-5

特 定 技 能 雇 用 契 約 書
สัญญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง

特定技能所属機関                      （以下「甲」という。）と

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は，

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。

องคก์รทีแรงงานเฉพาะทางสงักดั_______________________________________ (ซึงต่อไปจะเรียกวา่ “ผูว้า่จา้ง”) 
กบัแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ (รวมถึงผูส้มคัรทียงัไม่ไดเ้ดินทางไปปฏิบติังาน)________________________________________ 
(ซึงต่อไปนีจะเรียกวา่ “ผูรั้บจา้ง”)
ไดร่้วมตกลงทาํสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางตามเงือนไขทีระบุในเอกสารเงือนไขการวา่จา้งซึงเป็นเอกสารแนบ 

本雇用契約は，乙が，在留資格「特定技能１号」又は「特定技能２号」により本邦に入国して，特定産

業分野であって法務大臣が指定するものに属する法務省令で定める技能を要する業務に従事する活動を

開始する時点をもって効力を生じるものとする。

สญัญาวา่จา้งฉบบันีจะมีผลบงัคบัใชเ้มือผูรั้บจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญีปุ่นโดยมีสถานการพาํนกัเป็น “Specified Skills No.1
(แรงงานเฉพาะทางที 1)” หรือ “Specified Skills No.2 (แรงงานเฉพาะทางที 2) ”
และเริมดาํเนินกิจกรรมตามงานทีจาํเป็นตอ้งใชค้วามสามารถทางเทคนิคตามทีระบุไวใ้นกฎกระทรวงยติุธรรม 
และสงักดัในอุตสาหกรรมทีไดมี้การระบุไวเ้ฉพาะโดยรัฐมนตรีวา่การกระทรวงยติุธรรม

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は，乙の入国日が入国予定日と相違した場

合には，実際の入国日に伴って変更されるものとする。

ในกรณีทีวนัทีผูรั้บจา้งเขา้ประเทศญีปุ่นจริงแตกต่างจากวนักาํหนดเขา้ประเทศญีปุ่น 
ใหเ้ปลียนระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งทีกาํหนดไวใ้นเอกสารเงือนไขการวา่จา้ง (ระยะเวลาเริมและสินสุดของสญัญาวา่จา้ง) 
ไปตามวนัทีเขา้ประเทศจริง

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。

ทงันี ในกรณีทีสินสุดระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งโดยทีไม่มีการต่อสญัญาวา่จา้ง 
หรือในกรณีทีผูรั้บจา้งสูญเสียสถานการพาํนกัไม่วา่ดว้ยสาเหตุใดๆ ก็ตาม ใหถื้อวา่สญัญาวา่จา้งฉบบันีสินสุดลง

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。

สญัญาวา่จา้งฉบบันีและเอกสารเงือนไขการวา่จา้งไดถู้กจดัทาํขึนเป็น  ฉบบั โดยผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้งต่างถือไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั

          年    月    日           締結

ปี                  เดือน                 วนั             ทีทาํสญัญา



甲                   ○印       乙               

ผูว้า่จา้ง ตราประทบั ผูรั้บจา้ง
（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名）

(ชือองคก์รทีแรงงานเฉพาะทางสังกดั, ชือตาํแหน่งตวัแทนองคก์ร, ชือ-นามสกุล, ตราประทบั) (ลายมือชือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ)



参考様式第１－６号 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6 

 

雇 用 条 件 書 

หนังสอืเงือ่นไขการว่าจา้ง 
 

年   月   日 

ปี                เดอืน             วนั  

               殿 (เรยีน) 
 

特定技能所属機関名                   

ชือ่องคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั 

所在地 ทีอ่ยู่                             

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  

ชือ่-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               

ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

ปี          เดอืน          วนั         ปี         เดอืน           วนั        วนัก าหนดเขา้ประเทศญีปุ่่น       ปี       เดอืน       วนั 

 ２．契約の更新の有無  มกีารต่อสญัญาหรอืไม่ 

  □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

□ ต่อสญัญาโดยอตัโนมตั ิ          □  อาจจะมกีารต่อสญัญา            □ ไม่มกีารต่อสญัญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีทีข่อ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมกีารต่อสญัญา” เกณฑใ์นการพจิารณาต่อสญัญาเป็นไปดงัต่อไปนี ้

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปรมิาณงานในขณะทีห่มดระยะเวลาสญัญา            □ ผลงานและท่าทขีองแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการท างานใหลุ้ล่วงของแรงงาน   □ สถานการณด์ าเนินธรุกจิของบรษิทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคบืหนา้ของงานทีท่ าอยู่                          □     อืน่ๆ (                                        ) 

Ⅱ．就業の場所   สถานทีป่ฏบิตังิาน 

□ 直接雇用（以下に記入）           □ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

  ว่าจา้งโดยตรง (ใหก้รอกดา้นล่างนี)้                             ว่าจา้งโดยการส่งผา่น (ใหก้รอกในเอกสารแนบ 

“เอกสารแสดงเงือ่นไขการปฏบิตังิาน”) 
事 業 所 名                       

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 

所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีค่วรจะปฏบิตั ิ

 １．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

 ２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 



Ⅳ．労働時間等   ช ั่วโมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเริม่และเลกิงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร ิม่งาน        นาฬกิา        นาท ี                   เลกิงาน                      นาฬกิา       นาท ี                      (จ านวนช ัว่โมงการ

ท างานใน 1 วนั             ช ัว่โมง          นาท)ี       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีทีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนีก้บัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นได:้ ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                           ) 
   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

  * ในกรณีทีใ่ชร้ะบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏทินิระยะเวลา 1 

ปีทีม่ภีาษาทีผู่ร้บัจา้งสามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบุไวอ้ยู่ดว้ย 

พรอ้มกบัส าเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ ึง่ไดย้ืน่เร ือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ ากบัดูแลม

าตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 
  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนช ัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงันี ้

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี       
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาท)ี 
 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน ① สปัดาห ์(             ช ัว่โมง                นาท)ี         ② เดอืน (             ช ัว่โมง                นาท)ี        

③ ปี     (             ช ัว่โมง                นาท)ี              
 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห ์(                       วนั)                                   ② เดอืน (                       วนั)                                

③ ปี     (                      วนั)              
 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มกีารท างานนอกเหนือเวลาทีก่ าหนดหรอืไม่                 ม ี                                 ไม่ม ี

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่           

Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า: ทุกวนั              ของสปัดาห,์ วนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศญีปุ่่น, อืน่ๆ (                                                  )    

               (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี                      วนั) 
 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

วนัหยุดพเิศษ: จ านวน                   วนัต่อสปัดาห/์เดอืน, อืน่ๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัรอ้นประจ าปี          ในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →          วนั 
            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัรอ้นประจ าปีในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดอืน (  □ ม ี    □ ไม่ม)ี  → ท างานครบ      

    เดอืน ไดว้นัหยุด         วนั      
 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอืน่ๆ    ลาแบบไดร้บัค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดร้บัค่าจา้ง (             )    



３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศช ัว่คราว   ในกรณีทีผู่ร้บัจา้งตอ้งการกลบัประเทศช ัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าทีจ่ าเป็นภายในจ านวนวนัลาในขอ้ 

1 หรอื 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพืน้ฐาน                   รายเดอืน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 

รายช ัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิชว่ยเหลอืต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ในสว่นของการท างานนอกเวลา) 
     （       手当，       手当，       手当） 

(เงนิชว่ยเหลอืค่า     , เงนิชว่ยเหลอืค่า      , เงนิชว่ยเหลอืค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  

３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ ซ ึง่จะจา่ยใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรอืการท างานชว่งเวลากลางดกึ 
  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (               ) % 
           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกนิกว่าทีก่ าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยุดทีก่ฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 

) % 
  (3) 深夜     （     ）％ 

ชว่งเวลากลางดกึ            (                             ) % 
 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัจา่ยค่าจา้ง                      ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จา่ยเป็นเงนิสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    □ 有 

การหกัเงนิตอนจา่ยค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                      ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

โบนัส                       ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยุดด าเนินการ ม ี   (สดัส่วน                                                                               

)            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบรษิทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  

วนักอ่นลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 



   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณีทีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไม่ได ้อย่างนอ้ยทีสุ่ดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั 

หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป 

ในกรณีของการเลกิจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพรอ่งของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาต ิ

เมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีม่อี านาจสัง่การ 

สามารถเลกิจา้งไดท้นัทโีดยไม่ตอ้งมกีารแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         

, ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่                        

Ⅸ．その他   อืน่ๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

สถานะเงือ่นไขประกนัสงัคมและประกนัแรงงาน (□ เงนิบ านาญสวสัดกิาร  □ประกนัสุขภาพ   □ ประกนัการจา้งงาน     □ป

ระกนัอุบตัเิหตใุนการท างาน   

□    เงนิบ านาญของรฐั        □ ประกนัสุขภาพของรฐั         □ อืน่ๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมือ่รบัเขา้ท างาน            ปี     เดอืน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร ัง้แรก                 ปี       เดอืน         (หลงัจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ                          

)     

４．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するとともに，

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมือ่ผูร้บัจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสญัญาฉบบันีส้ิน้สุดลง หากผูร้บัจา้งไม่สามารถรบัผดิชอบค่าเดนิทางกลบัประเทศได ้

ผูว้่าจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบในค่าเดนิทาง 

ดงักล่าว พรอ้มทัง้ด าเนินมาตรการทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้ลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ย่างราบร ืน่ 

 

受取人（署名）
 

ผูร้บั (ลายมอืชือ่) 



参考様式第１－６号 別紙 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6   เอกสารแนบ                                     

 

賃 金 の 支 払 

การจา่ยคา่จา้ง 
 

１．基本賃金   คา่จา้งพืน้ฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

รายเดอืน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            

รายช ัว่โมง  (             เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายเดอืนและรายวนั คา่จา้งตอ่ 1 ช ัว่โมงคดิเป็นเงนิ (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายวนัและรายช ัว่โมง คา่จา้งตอ่ 1 เดอืนคดิเป็นเงนิ (       เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จ านวนเงนิชว่ยเหลอืตา่งๆ และวธิกีารค านวณ (ไม่รวมคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้จากการท างานนอกเวลา) 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

จ านวนเงนิรวมทีจ่า่ยใหต้อ่ 1 เดอืน (1 + 2)                                                                   

ประมาณ                        เยน (รวมทัง้หมด) 

 

４．賃金支払時に控除する項目 รายการทีห่กัออกในเวลาจา่ยคา่จา้ง   

  (a) 税   金       （約      円） 

ภาษ ี                      (ประมาณ       เยน) 

  (b) 社会保険料       （約      円） 

คา่ประกนัสงัคม                   (ประมาณ       เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約      円） 



คา่ประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ       เยน) 

  (d) 食   費       （約      円） 

คา่อาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

คา่ทีพ่กั                           (ประมาณ       เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

อืน่ๆ (คา่น า้ไฟแกส๊)            (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีห่กั  ประมาณ                           เยน (รวมทัง้หมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีจ่า่ยจรงิ (3 - 4)                                                                   ประมาณ                                

เยน (รวมทัง้หมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* ส าหรบักรณีไม่มกีารขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงนิพเิศษของคา่ท างานนอกเวลา 

 



参考様式第１－７号                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-7

事 前 ガ イ ダ ン ス の 確 認 書

หนงัสือรับรองการเขา้รับการแนะแนวก่อนเขา้ทาํงาน

１ 私が従事する業務の内容，報酬の額その他の労働条件に関する事項

２ 私が日本において行うことができる活動の内容

３ 私の入国に当たっての手続に関する事項

４ 私又は私の配偶者，直系若しくは同居の親族その他私と社会生活において密接な関係を有する

者が，特定技能雇用契約に基づく私の日本における活動に関連して，保証金の徴収その他名目のい

かんを問わず，金銭その他の財産を管理されず，かつ特定技能雇用契約の不履行について違約金を

定める契約その他の不当に金銭その他の財産の移転を予定する契約の締結をしておらず，かつ，締

結させないことが見込まれること

５ 私が特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は自国等における特定技能１号の活動の準備に関し

て自国等の機関に費用を支払っている場合は，その額及び内訳を十分理解して，当該機関との間

で合意している必要があること

６ 私に対し，私の支援に要する費用について，直接又は間接に負担させないこととしていること

７ 私に対し，特定技能所属機関等が私が入国しようとする港又は飛行場において送迎を行う必要

があることとなっていること

８ 私に対し，適切な住居の確保に係る支援がされること

９ 私からの，職業生活，日常生活又は社会生活に関する相談又は苦情の申出を受ける体制がある

ことについて，

ขา้พเจา้ไดรั้บการอธิบายเกียวกบั
1. เนือหาของงานทีขา้พเจา้จะตอ้งปฏิบติัตาม และเรืองทีเกียวกบัค่าตอบแทนและเงือนไขการวา่จา้งอืนๆ
2. เนือหาของกิจกรรมทีขา้พเจา้สามารถกระทาํไดใ้นประเทศญีปุ่น
3. เรืองเกียวกบัขนัตอนในการเขา้ประเทศญีปุ่น
4. เรืองทีขา้พเจา้หรือคู่สมรสของขา้พเจา้ ทายาทโดยตรงหรือญาติทีอาศยัอยูด่ว้ยกนั หรือบุคคลอืนๆ

ทีมีความสมัพนัธ์ทางสงัคมกบัขา้พเจา้อยา่งใกลชิ้ดจะตอ้งไม่ทาํสญัญาทีเกียวขอ้งกบักิจกรรมทีขา้พเจา้กระทาํในประเทศญีปุ่นภ
ายใตส้ญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง ซึงทาํใหถู้กควบคุมจดัการเงินหรือทรัพยสิ์นอืนๆ
และไม่ทาํสญัญาทีกาํหนดใหต้อ้งจ่ายค่าปรับหากไม่สามารถปฏิบติัตามสญัญาวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางได้ หรือสญัญาอืนๆ
ทีกาํหนดใหมี้การเคลือนยา้ยเงินหรือทรัพยสิ์นอืนๆ โดยมิชอบ
ไม่วา่จะมีการเรียกเก็บเงินประกนัหรือทีมีลกัษณะเดียวกนัในชืออืนหรือไม่
และขา้พเจา้จะตอ้งไม่ทาํสญัญาเช่นวา่นนัในอนาคตดว้ย

5. เรืองทีขา้พเจา้ตอ้งเขา้ใจในเนือหาและจาํนวนเงินนนัเป็นอยา่งดี 
ในกรณีทีมีการยนืขอทาํสญัญาวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางผา่นตวักลาง 
หรือมีการจ่ายค่าใชจ่้ายใหก้บัองคก์รของประเทศของตนหรือองคก์รอืนๆ 
ในการเตรียมการเพือดาํเนินกิจกรรมสาํหรับแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที ในประเทศของตนหรือในทีอืนๆ 
และตอ้งมีการตกลงกบัทางองคก์รดงักล่าวดว้ย



6. เรืองทีจะไม่มีการใหข้า้พเจา้รับผดิชอบในค่าใชจ่้ายทีจาํเป็นสาํหรับช่วยเหลือขา้พเจา้ ไม่วา่จะเป็นโดยทางตรงหรือทางออ้ม
7. เรืองทีองคก์รทีแรงงานเฉพาะทางสงักดัจะตอ้งดาํเนินการรับส่งขา้พเจา้ทีท่าเรือหรือสนามบินในตอนทีขา้พเจา้เขา้มายงัประเทศ

ญีปุ่น
8. เรืองทีจะมีการช่วยเหลือสนบัสนุนในการจดัหาทีอยูอ่าศยัทีเหมาะสมใหแ้ก่ขา้พเจา้
9. เรืองทีมีระบบรับคาํร้องเรียนหรือคาํขอปรึกษาทีเกียวกบัชีวติการทาํงาน ชีวติประจาํวนั หรือการใชชี้วติในสงัคมของขา้พเจา้

ใน
    年  月  日  時  分から  時  分まで

วนัที             เดือน                     ปี               ตงัแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที
         年  月  日  時  分から  時  分まで

วนัที             เดือน                     ปี               ตงัแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที
         年  月  日  時  分から  時  分まで

วนัที             เดือน                     ปี               ตงัแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที
特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称

โดย
ชือ-นามสกลุหรือชือขององคก์รทีแรงงานเฉพาะทางสงักดั 
(หรือองคก์รทีใหก้ารช่วยเหลือทีมีการจดทะเบียน)

                       

説明者の氏名

ชือ-นามสกลุผูอ้ธิบาย

                (ตราประทบั)

から説明を受け，内容を十分に理解しました。

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておら

ず，また，将来にわたりしません。

และขา้พเจา้ไดเ้ขา้ใจเนือหาดงักล่าวเป็นอยา่งดีแลว้
ทงันี ในส่วนของขอ้ 4 ปัจจุบนัขา้พเจา้ คู่สมรสและบุคคลอืนๆ ทีเกียวขอ้งกบัขา้พเจา้ 

ไม่ไดมี้การทาํสญัญาทีเกียวกบัค่าปรับเนืองจากไม่สามารถปฏิบติัตามสญัญา ฯลฯ และการจ่ายเงินคาํประกนั ฯลฯ 
และจะไม่มีการทาํสญัญาดงักล่าวในอนาคตอีกดว้ย

特定技能外国人の署名                     年   月   日

ลายมือชือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ                      วนัที     เดือน  ปี          



参考様式第１－８号

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-8

支 払 費 用 の 同 意 書 及 び 明 細 書
หนงัสือยนิยอมและแจกแจงรายละเอียดค่าใชจ่้าย

○ 費用を支払った特定技能外国人 แรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติทีไดช้าํระค่าใชจ่้าย
氏 名

ชือ-นามสกุล
性 別

เพศ
生 年 月 日      年   月   日

วนัเดือนปีเกิด                                           ปี                 เดือน               วนั
国籍・地域

สญัชาติ  เขตพืนที

○ 自国等の機関に支払った費用    ค่าใชจ่้ายทีไดช้าํระให้กบัองคก์รต่างๆ เช่น องคก์รในประเทศของตน

（注意）
１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全ての機関をいう。

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。

３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。

(หมายเหตุ)
1 องคก์รต่างๆ เช่น องคก์รในประเทศของตน หมายถึง องคก์รทงัหมดทีเป็นตวักลางในการขอทาํสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง 

หรือองคก์รทีเกียวขอ้งกบัการเตรียมการดาํเนินกิจกรรมการวา่จา้ง โดยไมมี่การจาํกดัองคก์รใดเป็นพิเศษ
2 สาํหรับจาํนวนเงินทีชาํระ ใหใ้ส่จาํนวนเงินในสกุลเงินทอ้งถินหรือสกุลเงินดอลลาร์สหรัฐ แลว้คาํนวณเป็นสกุลเงินเยนไวใ้นวงเลบ็
3 สาํหรับรายการ ใหร้ะบุชือรายการตามทีไดแ้สดงไวแ้ก่ผูย้ืนขอ

特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関して，自国等の

機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いました。

また，上記の費用以外の費用については，徴収されていません。

ในส่วนทีเกียวขอ้งกบัการเป็นตวักลางในการขอทาํสญัญาการว่าจา้งแรงงานเฉพาะทาง 
หรือการเตรียมการในการดาํเนินการเกียวกบัสถานะในการพาํนกัทีเป็น “แรงงานเฉพาะทาง (Specified Skills)”

支払先機関の名称

ชือองคก์รทีไดช้าํระเงินให้ไป
名目

รายการ
支払年月日

วนัเดือนปีทีชาํระเงิน
支払金額

จาํนวนเงินทีชาํระ

１
  年 月 日

ปี      เดือน     วนั
（     円）

(                            เยน)

２
年 月 日

ปี      เดือน     วนั
（     円）

(                            เยน)

３
年 月 日

ปี      เดือน     วนั
（     円）

(                            เยน)

４
年 月 日

ปี      เดือน     วนั
（     円）

(                            เยน)

５
年 月 日

ปี      เดือน     วนั
   （     円）

(                            เยน)
計                                  （     円）

รวม             (                            เยน)



ขา้พเจา้ไดเ้ขา้ใจเกียวกบัจาํนวนเงินและรายการแจกแจงตามดา้นบนเป็นอยา่งดี และไดช้าํระให้กบัองคก์รต่างๆ เช่น องคก์รในประเทศของตน 
เป็นทีเรียบร้อยแลว้

ทงันี จะไม่มีการเรียกเก็บค่าใชจ่้ายนอกเหนือจากค่าใชจ่้ายดา้นบนนี

年  月  日  作成

ปี           เดือน          วนั            ทีจดัทาํ

特定技能外国人の署名               

ลายมือชือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ



参考様式第１－１０号

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที 1-10

技 能 移 転 に 係 る 申 告 書

คาํขอเกียวกบัการโอนยา้ยทกัษะความรู้

○ 申告者  ผูย้นืขอ
氏 名

ชือ-นามสกลุ
性 別  男性 ・ 女性

เพศ ชาย หญิง
生 年 月 日

วนัเดือนปีเกิด
国 籍 ・ 地 域

สญัชาติ เขตพืนที

下記の事項を申告します。

ขอแจง้เกียวกบัเรืองดงัต่อไปนี

記

เรือง

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転による国際協

力の推進であることを理解しています。

ขา้พเจา้เขา้ใจดีวา่วตัถุประสงคข์องระบบการฝึกปฏิบติังานดา้นเทคนิคในญีปุ่น คือ เพือส่งเสริมความร่วมมือระหวา่งประเทศ 
โดยการโอนยา้ยทกัษะความรู้ ฯลฯ ไปยงัเขตพืนทีต่างๆ เช่น เขตพืนทีกาํลงัพฒันา

私は，私の本国である        では修得等が困難である        に係る技

能等について修得等をし，技能実習を修了しました。

ในประเทศ____________________ของขา้พเจา้ 
ขา้พเจา้ไดเ้รียนรู้เกียวกบัทกัษะความรู้ในดา้น____________________ซึงสามารถเรียนรู้ไดย้าก 
และไดส้าํเร็จการฝึกอบรมดา้นเทคนิคเป็นทีเรียบร้อยแลว้ 

そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した         に係る技能，技

術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。

ดงันนั หลงัจากนี ขา้พเจา้คิดทีจะโอนยา้ยทกัษะ เทคนิค หรือความรู้ทีเกียวกบั____________________ซึงขา้พเจา้ไดเ้รียนรู้ 
ฝึกฝนจนเชียวชาญ หรือมีความชาํนาญ จากประเทศญีปุ่นไปยงัประเทศของขา้พเจา้

上記の記載内容は，事実と相違ありません。



ขอรับรองวา่ เนือหาขา้งตน้เป็นความจริงและไม่ผิดพลาดทุกประการ

          年    月    日

ปี                     เดือน                  วนั

                    申告者の署名               



参考様式第１－１３号

　　　年　　　月　　　日
          ปี            เดอืน          วนั

เรยีน คณุ

殿

　特定技能所属機関の氏名又は名称
    ชือ่บคุคลหรอืองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักัด

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　住　　所
    ทีอ่ยู่

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　電話番号
    หมายเลขโทรศพัท์

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　代表者の氏名・役職 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
    ชือ่-นามสกลุและต าแหน่งของตวัแทน ตราประทับ

　派遣先の氏名又は名称 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
   ชือ่-นามสกลุของบคุคลหรอืชือ่องคก์รทีถู่กสง่ตวั ตราประทับ

業務内容
เนือ้หาของงาน

所在地
ทีต่ัง้

指揮命令者
หวัหนา้ผูอ้อกค าสัง่

職名
ชือ่ต าแหน่ง

就業日
วนัทีท่ างาน

安全及び衛生
ความปลอดภัยและ

สขุอนามัย

派遣元責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
หมายเลขโทรศพัท์

派遣先責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูรั้บ

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
หมายเลขโทรศพัท์

福利厚生施設の利用
等
การใชส้ถานทีแ่ละ

สวสัดกิารตา่งๆ ฯลฯ

派遣契約解除の場合
の措置
มาตรการในกรณีทีม่กีาร

ยกเลกิสญัญาการสง่แรงงาน

苦情の処理・申出先
สถานทีย่ืน่เรือ่งและจัดการ

ค ารอ้งเรยีน

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで
เวลาท างาน         นาฬกิา          นาท ีถงึ           นาฬกิา            นาที

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）
   (เวลาพัก                       นาฬกิา         นาท ี ถงึ           นาฬกิา        นาที )

時間外労働 （無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）
ท างานนอกเวลา    (ไมม่/ีม)ี     →   (วนัละ         ชัว่โมง/สปัดาหล์ะ      ชัว่โมง/เดอืนละ      ชัว่โมง)

休日労働　 （無/有）→（１月　　　回）
ท างานในวนัหยดุ   (ไมม่/ีม)ี     →   (เดอืนละ         ครัง้)

申出先　    派遣元 ：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）
สถานทีร่อ้งเรยีน  ฝ่ายผูส้ง่ตวั     ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่ -นามสกลุ                          หมายเลขโทรศพัท์

　　　　    派遣先 ：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）
                 ฝ่ายผูรั้บแรงงาน    ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่ -นามสกลุ                          หมายเลขโทรศพัท์

　　              　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで
                                      ปี           เดอืน           วนั              ถงึ           ปี            เดอืน          วนั

 
なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限を
超えて労働者派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。
ทัง้นี ้ส ำหรับกำรขยำยระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถู่กสง่ตวัไป ในกรณีทีม่กีำรด ำเนนิกำรดงักลำ่วไมถู่กตอ้งเหมำะสม หรอืไดรั้บหนำ้ทีซ่ ึง่เกนิ
ก ำหนดระยะเวลำส ำหรับหน่วยตวับคุคลของแรงงำนทีถู่กสง่ไปท ำงำน ฝ่ำยผูรั้บแรงงำนจะอยูใ่นบงัคบัของระบบซึง่ถอืวำ่ไดม้กีำรยืน่ขอท ำสญัญำจำ้ง
แรงงำนขึน้แลว้

就業条件明示書
หนังสอืแสดงเงือ่นไขในการท างาน

就業場所
สถานทีท่ างาน

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
หมายเลขโทรศพัท์

組織単位
หน่วยองคก์ร

事業所名（部署名）
ชือ่ส านักงาน  (ชือ่แผนก)

就業日及び就業時間
วนัและเวลาท างาน

時間外労働及び休日
労働
การท างานนอกเวลาและ

การท างานในวนัหยดุ

参考様式第１－１３号
แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-13

次の条件で労働者派遣を行います。
การสง่ตวัแรงงานไปท างานจะเป็นไปตามเงือ่นไขตอ่ไปนี้

氏名
ชือ่-นามสกลุ

派遣期間
ระยะเวลาในการสง่ตวัไป

ท างาน

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วนัทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถ่กูสง่ตวัไป)          ปี         เดอืน       วนั

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วนัทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในหน่วยองคก์ร)                       ปี         เดอืน       วนั

-  1  -



参考様式第１－１３号
派遣先が派遣労働者
を雇用する場合の紛
争防止措置
มาตรการป้องกันการพพิาท

ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงาน

วา่จา้งแรงงานทีถู่กสง่ตวัไป

เขา้ท างาน

備　考
หมายเหตุ

-  2  -
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 就業条件明示書記載要領
หลักส าคัญในการกรอกหนังสอืแสดงเงือ่นไขในการท างาน

各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。
ในกรณีทีใ่นแตล่ะชอ่งเป็นการเลอืกขอ้ใดขอ้หนึง่จากจ านวนหลายขอ้ ใหเ้ลอืกขอ้ทีเ่ขา้ขา่ยโดยใชเ้ครือ่งหมายวงกลม O

「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。
ใหร้ะบวุันและวันทีอ่ยา่งละเอยีดลงในชอ่ง “วันทีท่ างาน”

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有害
業務の内容、当該業務による危険又は健康障害を防止する措置の内容等）
หัวขอ้เกีย่วกับมาตรการป้องกันอันตรายและการท าลายสขุภาพ (เชน่ รายละเอยีดของงานทีม่คีวามอันตราย รายละเอยีดของมาตรการป้องกันอันตรายหรอืป้องกัน

การท าลายสขุภาพทีเ่กดิจากงานดังกลา่ว ฯลฯ ในกรณีทีใ่หป้ฏบิตังิานทีม่คีวามอันตราย)

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせる
場合には、当該健康診断の実施に関する事項等）
หัวขอ้เกีย่วกับการควบคมุดแูลดา้นสขุภาพ เชน่ การจัดใหม้กีารตรวจสขุภาพ (เชน่ หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการจัดใหม้กีารตรวจสขุภาพ ฯลฯ ในกรณีทีใ่หป้ฏบิตังิานที่

จ าเป็นตอ้งมกีารตรวจสขุภาพเป็นพเิศษส าหรับผูท้ีท่ างานทีม่คีวามอันตราย)

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場
合には、備考欄に記載すること。
ในชอ่ง “สถานทีท่ างาน”ใหร้ะบสุถานทีท่ างานหลัก หากมสีถานทีอ่ืน่ซ ึง่แตกตา่งไปจากสถานทีท่ างานหลักเนือ่งจากมกีารออกไปท างานนอกสถานที ่ฯลฯ ใหร้ะบลุง

ในชอ่งหมายเหตุ

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触すること
となる最初の日を「派遣期間」欄の　　 に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）
ส าหรับงานของส านักงานซึง่แรงงานทีถู่กสง่ไปท างานไดท้ างานทีเ่กีย่วขอ้งกับการสง่ตัวแรงงานไปท างาน ใหร้ะบวุันเริม่ตน้ในการละเมดิก าหนดระยะเวลาทีส่ามารถ

ประจ าการในสถานทีข่องผูรั้บแรงงานได ้ลงใน           ของชอ่ง “ระยะเวลาในการสง่ตัวไปท างาน” (วันทีล่ะเมดิก าหนดระยะเวลาในการท างานในส านักงานทีถู่กสง่

ตัวไป)

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派
遣元事業主が期間の制限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　　に記載すること。（個人単位の期間制
限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。
นอกจากนีแ้ลว้ ใหร้ะบวุันแรกทีห่ัวหนา้ส านักงานของฝ่ายผูส้ง่แรงงานละเมดิก าหนดระยะเวลาในการท างานส าหรับงานของหน่วยองคก์รในส านักงานซึง่แรงงานทีถู่ก

สง่ไปท างานไดท้ างานทีเ่กีย่วขอ้งกับการสง่ตัวแรงงานไปท างานและสถานทีอ่ืน่ๆ ทีถู่กสง่ตัวไปท างาน ลงใน           ของชอ่งหน่วยองคก์ร (วันทีล่ะเมดิก าหนด

ระยะเวลาในการท างานในหน่วยตัวบคุคล)

ทัง้นี ้ตอ้งไมม่กีารขยายเวลาวันทีเ่กนิก าหนดระยะเวลาในการท างานของหน่วยองคก์ร

その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項
หัวขอ้อืน่ๆ ทีจ่ าเป็นเพือ่คุม้ครองความปลอดภัยและสขุอนามัยของแรงงานผูถู้กสง่ตัว

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契
約又は派遣元事業場における36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。
ทัง้นี ้หากมกีารก าหนดขอ้นีล้งในสญัญาการสง่ตัวแรงงาน รายละเอยีดในการก าหนดเรือ่งดังกลา่วจะตอ้งอยูภ่ายในขอบเขตของสญัญาระหวา่งผูม้อี านาจทางฝ่ายผูส้ง่

แรงงานกับแรงงานผูถู้กสง่ตัว หรอืภายในขอบเขตของรายละเอยีดทีม่กีารก าหนดไวใ้นขอ้ก าหนด 36 ประการของสถานประกอบการของฝ่ายผูส้ง่แรงงาน

安全衛生管理体制に関する事項
หัวขอ้เกีย่วกับระบบการควบคมุจัดการดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัย

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業務
を行うための免許や技能講習の種類等）
หัวขอ้เกีย่วกับขอ้จ ากัดในการท างาน เชน่ การไดม้าซึง่ใบอนุญาต หรอืตอ้งจบการอบรมดา้นทักษะหรอืไม ่(เชน่ ใบอนุญาตหรอืเอกสารการอบรมดา้นทักษะใน

การปฏบิตังิาน ในกรณีทีใ่หป้ฏบิตังิานในงานทีม่ขีอ้จ ากัดในการท างาน)

安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）
หัวขอ้เกีย่วกับการอบรมดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัย (เชน่ รายละเอยีดของการอบรมดา้นความปลอดภัยและสขุอนามัยทีจั่ดขึน้โดยฝ่ายผูส้ง่แรงงานและ

ฝ่ายผูรั้บแรงงาน)

換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項
หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการควบคมุจัดการดา้นสภาพแวดลอ้มในการท างาน เชน่ การระบายอากาศ การถูกแสงสาดสอ่ง และแสงไฟ

「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “เนือ้หาของงาน” ใหร้ะบเุนือ้หาของงานทีจ่ะตอ้งท าในทีซ่ ึง่จะถูกสง่ตัวไป และทักษะความสามารถทีจ่ าเป็นในการท างานนัน้ ฯลฯ อยา่งเป็นละเอยีด

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載す
ること。
หากมกีารแตง่ตัง้ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่แรงงาน ใหร้ะบลุงในชอ่ง “ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่แรงงาน” แมใ้นกรณีทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งมกีารแตง่ตัง้ผูรั้บผดิชอบทางฝ่าย

ผูส้ง่แรงงาน

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の
配分や労務管理上の指揮監督権限を有している組織を記載すること。
ในชอ่ง “หน่วยองคก์ร” ใหร้ะบกุลุม่หรอืแผนก ฯลฯ ทีท่ างานประเภทเดยีวกันหรอืมคีวามเกีย่วขอ้งกัน และหัวหนา้องคก์รนัน้มอี านาจในการก ากับดแูลและสัง่การใน

การจัดการดา้นแรงงานและการกระจายงาน

「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者
の安全、衛生を確保するために必要な事項に関し、就業条件を記載すること。
ในชอ่ง “ความปลอดภัยและสขุอนามัย” ใหร้ะบเุงือ่นไขในการท างานทีเ่กีย่วกับหัวขอ้ทีจ่ าเป็นเพือ่ป้องกันและรักษาความปลอดภัยและสขุอนามัยของแรงงานผูถู้ก

สง่ไปท างาน ในการทีแ่รงงานผูถู้กสง่ไปท างานดังกลา่วไดป้ฏบิตัหินา้ทีใ่นการท างานในสถานทีข่องฝ่ายผูรั้บแรงงาน จากหัวขอ้ตอ่ไปนี้

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開
始の時刻から終了の時刻までの時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当
該派遣就業をさせることができる日又延長することができる時間数を記載すること。
ในสว่นของ “การท างานนอกเวลาและการท างานในวันหยดุ” ในกรณีทีใ่นสญัญาการสง่ตัวแรงงานก าหนดใหส้ามารถใหผู้ถู้กสง่ตัวมาท างานในวันอืน่นอกเหนอืจากวัน

ท างานในขอ้ 6 หรอืสามารถขยายเวลาการท างานออกไปจากชว่งเวลาเริม่งานและเลกิงาน ใหร้ะบวุันทีส่ามารถใหผู้ถู้กสง่ตัวมาท างานได ้หรอืจ านวนเวลาทีส่ามารถ

ขยายใหผู้ถู้กสง่ตัวท างานตอ่ได ้
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10

11

12

13

①

②

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了後
に、当該労働者派遣に係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、当該
者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働者派遣
契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。
ในชอ่ง “มาตรการป้องกันการพพิาทในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานวา่จา้งแรงงานทีถู่กสง่ตัวไปเขา้ท างาน” ใหร้ะบเุรือ่งเกีย่วกับการแจง้ความประสงคไ์ปยังฝ่ายผูส้ง่แรงงาน

ลว่งหนา้ในการทีจ่ะวา่จา้งแรงงานผูถู้กสง่มาท างานตามการสง่แรงงานเขา้ท างานหลังจากทีก่ารสง่แรงงานไดส้ ิน้สดุลงแลว้, การช าระเงนิคา่บรกิารในการแนะน างานใน

กรณีทีฝ่่ายผูส้ง่แรงงานเป็นผูป้ระกอบการทีส่ามารถแนะน างานได ้และมาตรการป้องกันการพพิาทอืน่ๆ ระหวา่งผูเ้กีย่วขอ้งโดยตรงตามสญัญาการสง่แรงงานหลังจากที่

การสง่แรงงานไดส้ ิน้สดุลง

政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労働
者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合は、この限りではない。
ในกรณีทีแ่รงงานผูถู้กสง่มาท างานตอ้งท างานตามทีก่ าหนดไวใ้นแตล่ะขอ้ของมาตรา 4 วรรค 1 ของกฎหมายทีอ่อกโดยรัฐบาล ใหร้ะบเุลขขอ้และเลขวรรคของ

กฎหมายดว้ย เวน้แต ่เห็นไดช้ดัวา่ไมม่กีารด าเนนิการสง่แรงงานทีเ่ป็นแรงงานจา้งรายวัน

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงานทีว่า่จา้งโดยมรีะยะเวลาสญัญาไมต่ า่กวา่ 31 วัน (b) ไปท างาน

派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。
หากเป็นการสง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับงานซึง่ไมม่ขีอ้จ ากัดดา้นระยะเวลาทีส่ามารถสง่แรงงานไปได ้ใหร้ะบปุระเด็นทีส่ าคัญของแตล่ะขอ้ในชอ่ง “หมายเหต”ุ

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の
　　定労働日数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その
　　旨、(ii)当該派遣先においてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１
　　か月間の所定労働日数を記載すること
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานซึง่เป็นงานทีม่จี านวนวันท างานใน 1 เดอืนนอ้ยกวา่จ านวนวันท างานทีก่ าหนดใน 1 เดอืนของแรงงานท่ัวไปทีถู่กจา้งโดย

        ฝ่ายผูรั้บแรงงานคอ่นขา้งมาก และมจี านวนวันท างานไมเ่กนิ 10 วัน ใหร้ะบเุรือ่ง (i) การสง่แรงงานดังกลา่ว, (ii) จ านวนวันทีท่ างานดังกลา่วในสถานประกอบการ

        ของฝ่ายผูรั้บแรงงานใน 1 เดอืน , (iii) จ านวนวันท างานทีก่ าหนดใน 1 เดอืนของแรงงานท่ัวไปของฝ่ายผูรั้บแรงงาน

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の
　　氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานแทนผูท้ีล่าไปดแูลบรบิาล ฯลฯ ใหร้ะบชุือ่-นามสกลุและงานของแรงงานของฝ่ายผูรั้บแรงงานทีล่าพัก พรอ้มทัง้วันเริม่และ

        ส ิน้สดุการลาพักดังกลา่ว

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行わ
れた場合には派遣先と連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には
労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “มาตรการในกรณีทีม่กีารยกเลกิสญัญาการสง่แรงงาน” ใหร้ะบรุายละเอยีดมาตรการเพือ่ความมั่นคงในการจา้งงานผูท้ีถู่กสง่ไปท างาน เชน่ การรว่มมอืกับทาง

ฝ่ายผูส้ง่แรงงานในการหาโอกาสในการท างานใหม ่ในกรณีทีม่กีารยกเลกิสญัญาการสง่แรงงานดว้ยเหตผุลทีผู่ถู้กสง่ไปท างานไมต่อ้งรับผดิชอบ และการรับผดิชอบ

ตามกฎหมายวา่ดว้ยมาตรฐานแรงงานในกรณีทีม่กีารเลกิจา้งอันเนือ่งมาจากการยกเลกิสญัญาการสง่แรงงาน

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載すること。
       หากเป็นการสง่แรงงานเพือ่ไปท างานในดา้นการเริม่กจิการ การโอนกจิการ การขยายกจิการ การลดขนาดของกจิการ หรอืการเลกิกจิการ ใหร้ะบเุรือ่งทีว่า่นัน้

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において
　　休業する労働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。
        หากเป็นการสง่แรงงานไปท างานแทนผูท้ีล่าคลอด ลาเลีย้งบตุร ฯลฯ ใหร้ะบชุือ่-นามสกลุและงานของแรงงานของฝ่ายผูรั้บแรงงานทีล่าพัก พรอ้มทัง้วันเริม่และ

        ส ิน้สดุการลาพักดังกลา่ว

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงาน (a) หรอื (b) ไปท างาน

　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。
    ขอ้ใดขอ้หนึง่ใน 3 ขอ้ดา้นบน และไดม้กีารระบเุรือ่งดังกลา่วไวใ้นชอ่ง “หมายเหต”ุ

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合
              กรณีทีส่ง่เฉพาะแรงงานทีว่า่จา้งโดยไมม่กี าหนด (a) ไปท างาน

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定
めた苦情の申出先、苦情の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “สถานทีย่ืน่เรือ่งและจัดการค ารอ้งเรยีน” ใหร้ะบรุายละเอยีดเกีย่วกับการจัดการค ารอ้งเรยีนในกรณีทีไ่ดรั้บการยืน่เรือ่งรอ้งเรยีนจากแรงงานผูถู้กสง่ไปท างาน 

เชน่ สถานทีย่ืน่เรือ่งรอ้งเรยีนซึง่ถูกก าหนดไวใ้นสญัญาการสง่แรงงาน วธิกีารจัดการกับค ารอ้งเรยีน โครงสรา้งการตดิตอ่ของผูม้อี านาจทางฝ่ายผูส้ง่แรงงานและผูม้ี

อ านาจทางฝ่ายรับแรงงาน

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、
        “เห็นไดช้ดัวา่ไมม่กีารด าเนนิการสง่แรงงานทีเ่ป็นแรงงานจา้งรายวัน” หมายถงึ

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用
される労働者が通常利用しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の
派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載
すること。
ในชอ่งของ “การใชส้ถานทีแ่ละสวัสดกิารตา่งๆ ฯลฯ” หากมกีารก าหนดใหฝ่้ายผูรั้บแรงงานใหค้วามสะดวกในการเพิม่สวัสดกิารใหก้ับแรงงานทีถู่กสง่ไปท างาน เชน่ 

การใชอ้าคารสถานทีอ่ านวยความสะดวก เชน่ คลนิกิ โรงอาหาร ซึง่แรงงานท่ัวไปทีถู่กจา้งโดยฝ่ายผูรั้บแรงงานก าลังใชอ้ยูใ่นปัจจบุนั, การใชส้ถานทีห่รอืส ิง่อ านวย

ความสะดวกดา้นการนันทนาการหรอืในการอืน่, การใหย้มืชดุแบบฟอรม์ และอืน่ๆ ในสญัญาการสง่แรงงาน ใหร้ะบขุอ้ก าหนดดังกลา่ว

14　「備考」欄
         ชอ่ง "หมายเหต"ุ
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③

④　

⑤

15 個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。
เงือ่นไขการท างานทีแ่สดงตอ่แรงงานผูถู้กสง่มาท างานแตล่ะคน จะตอ้งอยูภ่ายในขอบเขตของเงือ่นไขการท างานทีก่ าหนดไวใ้นสญัญาการสง่แรงงาน

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用する
場合に予定される雇用契約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii)紹
介予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受けることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなかった
場合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファクシミリ又は電子メール（ファクシミリ又は
電子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明示する旨
、(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期間を
勤務期間に含めて算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。
หากเป็นการสง่แรงงานซึง่เป็นการสง่โดยมแีผนทีจ่ะแนะน า ใหร้ะบ ุ(i) เรือ่งทีม่แีผนทีจ่ะแนะน า, (ii) หัวขอ้ทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงานเพือ่ทีจ่ะแนะน าซึง่ก าหนดไวใ้น

สญัญาการสง่แรงงาน เชน่ มกีารก าหนดระยะเวลาของสญัญาจา้งทีม่แีผนไวห้รอืไมใ่นกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานไดจ้า้งแรงงานดังกลา่วหลังการสง่แรงงานสิน้สดุลงโดย

มแีผนทีจ่ะแนะน า, (iii) ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานทีไ่ดรั้บการสง่แรงงานโดยมแีผนทีจ่ะแนะน าไมป่ระสงคท์ีจ่ะรับการแนะน างาน หรอืในกรณีทีไ่มไ่ดว้า่จา้งผูท้ีไ่ดรั้บ

การแนะน างาน ใหร้ะบเุหตผุล และการแจง้แรงงานผูถู้กสง่มาท างานทางหนังสอื ทางแฟกซ ์หรอืทางอเีมล (ส าหรับการแจง้ทางแฟกซห์รอืทางอเีมล จ ากัดเฉพาะใน

กรณีทีแ่รงงานผูถู้กสง่มาท างานแสดงความประสงคเ์ทา่นัน้) ตามทีแ่รงงานผูถู้กสง่มาท างานตอ้งการ, (iv) ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงานไดว้า่จา้งแรงงานดังกลา่ว

หลังจากทีก่ารสง่แรงงานไดส้ ิน้สดุลงโดยมแีผนทีจ่ะแนะน า และหากมกีารน าระยะเวลาในชว่งทีถู่กสง่มาท างานเขา้มานับรวมเพือ่ค านวณวันหยดุลาพักรอ้นและเงนิ

ชดเชยการออกจากงาน ใหร้ะบเุรือ่งดังกลา่วลงในชอ่ง “หมายเหต”ุ

・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額
        จ านวนเงนิคา่สง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับแรงงานคนดังกลา่ว
・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額
        จ านวนเฉลีย่ของคา่บรกิารทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงานของส านักงานทีด่ าเนนิการสง่แรงงานทีเ่กีย่วขอ้งกับแรงงานคนดังกลา่ว

労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載
すること。
ในกรณีทีม่กีารระบจุ านวนเงนิทีเ่กีย่วกับการสง่แรงงาน ใหร้ะบลุงในชอ่ง “หมายเหต”ุ โดยระบใุหรู้ว้า่ขอ้ตอ่ไปนีเ้ป็นจ านวนเงนิตอ่วัน หรอืจ านวนเงนิตอ่เดอืน ฯลฯ

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取
得届の書類が行政機関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。
ในกรณีทีไ่มม่กีารสง่เอกสารค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการประกันสขุภาพ ค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการประกันบ านาญ และค ารอ้งขอเป็นผูป้ระกันตนในการ

ประกันการจา้งงานไปยังหน่วยงานของรัฐตามแตล่ะกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง ใหร้ะบเุหตผุลในเรือ่งดังกลา่ว

-  5  -



参考様式第１－１６号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-16                        
 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書 

หนงัสือแจง้ความเป็นมาในการจา้งงาน 
 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 

ความเป็นมาในการจา้งงานจนเกิดเป็นสญัญาการจา้งแรงงานเฉพาะทางระหวา่งแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ              เป็นไปดงัต่อไปน้ี 

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

ผูป้ระกอบการจดัหางาน (ในประเทศญ่ีปุ่ น) 

１ あっせんの有無 

มีการเจรจาหรือไม่ 
□ 有           □ 無 

มี                                                          ไม่มี 

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

เลขท่ีใบอนุญาตหรือเลขท่ีรับการยืน่ขอ 
(วนัเดือนปีท่ีรับการยืน่ขอ) 

－  －      （    年    月    日） 

ปี           เดือน              วนั 

３ 職業紹介事業者の区分 

ประเภทของผูป้ระกอบการจดัหางาน 
□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 

             ผูป้ระกอบการจดัหางานท่ีเกบ็ค่าบริการ                           ผูป้ระกอบการจดัหางานท่ีไม่เกบ็ค่าบริการ 

４ 職業紹介事業者の氏名 

ช่ือ-นามสกุลของผูป้ระกอบการจดัหางาน 
 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

ท่ีอยูข่องผูป้ระกอบการจดัหางาน 
(หมายเลขโทรศพัท)์ 

〒   －  

รหสัไปรษณีย ์   
 

（電話番号   －    －    ） 

                  หมายเลขโทรศพัท ์

６ 職業紹介事業者へ           

支払った費用 

           ค่าใชจ่้ายท่ีช าระให้กบัผูป้ระกอบการ
จดัหางาน 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 
(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเงิน 

      （         円） 

                                                                                   เยน  

名目 

ช่ือรายการ 
     として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 
(องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงิน 

      （         円） 

                                                                                        เยน                     

名目 

ช่ือรายการ 
              として 

เป็นค่า 
（注意） 

(หมายเหตุ) 
１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเคร่ืองหมายถกูท่ี “ไม่มี” ในช่องท่ี 1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตั้งแต่ช่องท่ี 2 เป็นตน้ไป 
２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する

情報を記入すること。 

ในช่องท่ี 2 ถึง 5 ให้ระบุขอ้มูลเก่ียวกบัผูป้ระกอบการจดัหางานท่ีเก่ียวขอ้ง โดยดูจาก “เวบ็ไซตร์วมบริการดา้นบุคลากร” ในเวบ็ไซตข์องส านกังานความมัน่คงดา้นการจา้งงาน กระทรวงสาธารณสุข แรงงาน และ
สวสัดิการ 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場

合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในช่องท่ี 6 ให้ระบุจ านวนเงินและช่ือรายการค่าใชจ่้ายท่ีผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระให้กบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ทั้งน้ี ในกรณีท่ีผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระค่าใชจ่้ายเป็นเงินสกุลอ่ืนนอกจากเงินเยน 
ให้ระบุจ านวนเงินท่ีช าระเป็นสกุลเงินดงักล่าวพร้อมกบัจ านวนเงินท่ีค านวณเป็นเงินเยน 

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมีหนงัสือสญัญาท่ีท ากบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ให้แนบส าเนามาดว้ย 



 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

องคก์รท่ีรับช่วงต่อ (นอกประเทศญ่ีปุ่ น) (กรอกเฉพาะในกรณีท่ีท าเคร่ืองหมายถูกท่ี “มี” ในช่องท่ี 1) 

１ 取次ぎの有無 

มีการรับช่วงต่อหรือไม่ 
□ 有           □無 

มี                                                                          ไม่มี 

２ 氏名又は名称 

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์ร 
 

３ 所在国 

ประเทศท่ีตั้ง 
 

４ 所在地 

สถานท่ีตั้ง 

 

 

（電話番号   －    －    ） 

                   หมายเลขโทรศพัท ์

５ 取次機関へ支払った費用 

ค่าใชจ่้ายท่ีช าระให้กบัองคก์รท่ีรับช่วงต่อ 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 
(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเงิน 

        （      円） 

              เยน 

名目 

ช่ือรายการ 
             として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 
(องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงิน 

        （      円） 

              เยน 

名目 

ช่ือรายการ 

 

として 

เป็นค่า 
（注意） 

(หมายเหตุ) 
１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 

องคก์รท่ีรับช่วงต่อ หมายถึง ผูท่ี้รับช่วงขอ้มูลท่ีเก่ียวกบัผูห้างาน ฯลฯ จากผูป้ระกอบการจดัหางาน เม่ือผูป้ระกอบการจดัหางานไดท้ าการเจรจากบัผูห้างานตามท่ีไดเ้จรจากบัผูห้าแรงงาน 
２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเคร่ืองหมายถกูท่ี “ไม่มี” ในช่องท่ี 1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตั้งแต่ช่องท่ี 2 เป็นตน้ไป 
３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ

た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในช่องท่ี 5 ให้ระบุจ านวนเงินและช่ือรายการค่าใชจ่้ายท่ีผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระให้กบัองคก์รท่ีรับช่วงต่อ ทั้งน้ี ในกรณีท่ีผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระค่าใชจ่้ายเป็นเงินสกุลอ่ืนนอกจากเงินเยน     
ให้ระบุจ านวนเงินท่ีช าระเป็นสกุลเงินดงักล่าวพร้อมกบัจ านวนเงินท่ีค านวณเป็นเงินเยน 

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมีหนงัสือสญัญาท่ีท ากบัองคก์รท่ีรับช่วงต่อ ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 
 

 

以上の内容について相違ありません。 

ขอรับรองวา่เน้ือหาทั้งหมดน้ีถูกตอ้งทั้งหมด 
 

作成年月日：    年   月   日 

วนัเดือนปีท่ีจดัท า                                  ปี                   เดือน                 วนั 
 

特定技能所属機関の氏名又は名称                           

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั 

作成責任者の氏名及び役職                     ㊞ 

 ช่ือ-นามสกลุและต าแหน่งของผูรั้บผดิชอบในการจดัท า ตราประทบั 

申 請 人 の 署 名                             

ช่ือแผนกของผูย้ืน่ขอ 



 

参考様式第１－１７号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที� 1-17 
 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書 
แผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� # 

 

 

作成日：    年   月   日 

   วนัที�จดัทาํ:      ปี  เดือน      วนั 

Ⅰ 

支
援
対
象
者 

I   ผูรั้บการช่วยเหลือ
 

１ 氏 名 

ชื�อ-นามสกุล 

（ほか   名） 

บุคคลอื�นอีก              คน 
２ 性  別 

เพศ 

男 ・ 女 

ชาย               หญิง 

３ 生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด 

      年    月    日 

ปี                     เดือน                    วนั 

４ 国籍・地域 

สัญชาติ     เขตพื1นที� 
 

Ⅱ 

特
定
技
能
所
属
機
関 

II  องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดั
 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญี�ปุ่น) 

１ 氏名又は名称 

ชื�อ-นามสกุล หรือ ชื�อองคก์ร 

 

 

２ 住 所 

ที�อยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

３ 法 人 番 号 

เลขที�นิติบุคคล 
 

４ 支援業務を行う体制の

概要 

รายละเอียดเกี�ยวกบัระบบงานดา้น

支 援 責 任 者 

ผูร้ับผิดชอบดา้นการช่วยเหลือ 

（ふりがな） 

(ตวัอกัษรภาษาญี�ปุ่น) 

氏  名 

ชื�อ-นามสกุล 

 

役  職 

ตาํแหน่ง 
 

 



การช่วยเหลือ 支 援 を 行 っ て い る 

１号特定技能外国人数 

จาํนวนแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 
#ซึ� งกาํลงัใหก้ารช่วยเหลืออยู ่

名 

คน 

支 援 担 当 者 数 

จาํนวนผูม้ีหนา้ที�มนการช่วยเหลือ 
名 

คน 

 

Ⅲ 

登
録
支
援
機
関 

III  องคก์รที�ใหก้ารช่วยเหลือที�ไดจ้ดทะเบียนแลว้
 

１ 登 録 番 号 

เลขที�จดทะเบียน 

登 － 

ทะเบียน 

２ 登録年月日 

วนัเดือนปีที�จดทะเบียน 

年  月  日

ปี          เดือน         วนั

３ 支援業務を開始

する予定年月日 

วนัเดือนปีที�จะเริ�มดาํเนินการ
ช่วยเหลือ 

年  月  日 

ปี          เดือน         วนั 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญี�ปุ่น) 

４ 氏名又は名称 

ชื�อ-นามสกุล หรือ ชื�อองคก์ร 

 

 

５ 住 所 

ที�อยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

法
人
の
場
合 

กรณีที�เป็นนิติบุคคล
 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญี�ปุ่น) 

６ 代表者の氏名 

ชื�อ-นามสกุลของตวัแทน 

 

 

７ 法 人 番 号 

เลขที�นิติบุคคล 

 

８ 支援を行う事務所の所

在地 

สถานที�ตั1งของสาํนกังานที�ใหก้าร
ช่วยเหลือ 

〒   －    

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

９ 支援業務を行う体制の

概要 

รายละเอียดเกี�ยวกบัระบบงานดา้น

支 援 責 任 者 

ผูร้ับผิดชอบดา้นการช่วยเหลือ 

（ふりがな） 

(ตวัอกัษรภาษาญี�ปุ่น) 

氏  名 

ชื�อ-นามสกุล 

 
役  職 

ตาํแหน่ง 
 

 



การช่วยเหลือ 支 援 を 行 っ て い る 

１号特定技能外国人数 

จาํนวนแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 
#ซึ� งกาํลงัใหก้ารช่วยเหลืออยู ่

名 

คน 

支 援 担 当 者 数 

จาํนวนผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือ 

名 

คน 

Ⅳ 

支
援
内
容 

IV  เนื1 อหาในการช่วยเหลือ
 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供 

1  การใหเ้ขา้รับการแนะแนวก่อนเขา้ทาํงาน
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1)  เนื1 อหาเกี �ยวกบัการใหข้อ้มูล ฯลฯ
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกหรื
อไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．従事する業務の内容，報酬の額

その他の労働条件に関する事項 

เรื�องเกี�ยวกบัเนื1อหาของงานที�ตอ้งปฏิบตัิ
ตาม ค่าตอบแทน และเงื�อนไขการวา่จา้งอื�นๆ 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｂ．本邦において行うことができる

活動の内容 

เนื1อหาของกิจกรรมที�สามารถทาํไดใ้นป
ระเทศญี�ปุ่น 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｃ．入国に当たっての手続に関する

事項 
เรื�องเกี�ยวกบัขั1นตอนในการเขา้ประเทศ

ญี�ปุ่น 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行に

ついての違約金契約等の締結の

禁止 

เรื�องการหา้มการเรียกเก็บเงินประกนั 
หรือการหา้มทาํสัญญาที�กาํหนดให้ตอ้งจ่
ายค่าปรับหากไม่สามารถปฏิบตัิตามสัญ
ญาได ้

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 



ｅ．入国の準備に関し外国の機関に

支払った費用について，当該費用

の額及び内訳を十分に理解して

支払わなければならないこと 

เรื�องที�ตอ้งเขา้ใจในเนื�อหาและจาํนวนเงนิ

ค่าใชจ้่ายที�มีการจ่ายใหก้บัองคก์รของปร
ะเทศนอกประเทศญี�ปุ่น 
ในการเตรียมการเพื�อเขา้มายงัประเทศญี�
ปุ่นเป็นอยา่งดี 
และจะตอ้งชาํระค่าใชจ้่ายนั1น 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 □ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｆ．支援に要する費用を負担させな

いこととしていること 

เรื�องที�ไม่ตอ้งรับผิดชอบในค่าใชจ้่ายที�
จาํเป็นสาํหรับการช่วยเหลือ 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｇ．入国する際の送迎に関する支援

の内容 

เนื1อหาเกี�ยวกบัการรับส่งเมื�อตอนเขา้มา
ในประเทศญี�ปุ่น 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｈ．住居の確保に関する支援の内容 

เนื1อหาเกี�ยวกบัการช่วยเหลือในการจดัหา
ที�พกัอาศยั 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｉ．相談・苦情の対応に関する内容 

เนื1อหาเกี�ยวกบัการใหค้าํปรึกษาและรับ
ฟังคาํร้องเรียน 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

ｊ．特定技能所属機関等の支援担当

者氏名及び連絡先 

ชื�อ-
นามสกุลและสถานที�ติดต่อของผูท้ี�มีหนา้
ที�ช่วยเหลือขององคก์รที�แรงงานเฉพาะท
างสังกดั ฯลฯ 

□有  มี 

（         ） 

□無  ไม่มี 

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

         กระทาํต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเครื�องอุปกรณ์โทรศพัทท์ี�มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อื�นๆ 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาที�ใชใ้นการดาํเนินการ 
語 

ภาษา 
ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาที�คาดวา่จะใชใ้นการดาํเนินการ 
合計       時間 

 รวม                                ชั�วโมง 

Ⅳ 

支
援
内
容
䥹
続
き
䥺 

IV  เนื1 อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ)  

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

2  การรับส่งเมื�อเขา้ออกประเทศญี�ปุ่น
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎 

การมารับเมื�อมาถึง เช่น ที�สนามบิน 
และการส่งไปยงัองคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกั
ดหรือไปยงัที�พกัอาศยั 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 出迎え空港等 สนามบิน ฯลฯ ที�มารับ 

（         空港） 

                                                    สนามบิน 
□ 送迎方法（        ） 

วิธีการรับส่ง 
ｂ．出国予定空港等までの送迎及び

保安検査場入場までの出国手続の

補助 

การรับส่งไปยงัสนามบินที�จะใชอ้อกจาก
ประเทศญี�ปุ่น 
และการช่วยเหลือในขั1นตอนการออกจากปร
ะเทศญี�ปุ่นจนถึงบริเวณที�มีการตรวจสอบคว
ามปลอดภยั 

□有（契約終了後適宜実施） 

มี 
(ดาํเนินการอยา่งเหมาะสมหลงัหม
ดสัญญา) 

□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

  มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 出国予定空港等  

สนามบินที�จะใชอ้อกจากประเทศญี�ปุ่น 
 （        空港／未定） 

                                            สนามบิน/ยงัไม่ไดก้าํหนด 
□     送迎方法（         ） 

วิธีการรับส่ง 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 
有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

  



 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

3  การช่วยเหลือใหมี้ที�พกัที�เหมาสม และการช่วยเหลือเกี �ยวกบัสัญญาที�จาํเป็นในการใชชี้วิต  

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

(1)  การช่วยเหลือใหมี้ที�พกัที�เหมาสม
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の

情報を提供し，必要に応じて住宅

確保に係る手続に同行し，住居探

しの補助を行う。また，賃貸借契

約の締結時に連帯保証人が必要

な場合に，適当な連帯保証人がい

ないときは，支援対象者の連帯保

証人となる又は利用可能な家賃

債務保証業者を確保し自らが緊

急連絡先となる 

ใหข้อ้มูลเกี�ยวกบับริษทันายหนา้ในการเช่
าอสังหาริมทรัพยแ์ละขอ้มูลเกี�ยวกบับา้นเช่า 
ดาํเนินขั1นตอนการไดท้ี�พกัอาศยัร่วมกนัและใหค้
วามช่วยเหลือในการหาที�พกั หากจาํเป็น 
และในกรณีที�จาํเป็นตอ้งมีผูค้ ํ1าประกนัในการทาํ
สัญญาเช่า หากไม่มีผูค้ ํ1าประกนัที�เหมาะสม 
จะเป็นผูค้ ํ1าประกนัใหก้บัผูท้ี�ใหค้วามช่วยเหลือ 
หรือใชบ้ริษทัที�ค ํ1าประกนัค่าเช่าบา้นที�สามารถใ
ชไ้ด ้แลว้เป็นผูท้ี�รับการติดต่อฉุกเฉิน 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約

を締結した上で，１号特定技能外

国人の合意の下，住居として提供

する 

เป็นผูเ้ช่าและทาํสัญญาเช่าเอง 
และจดัหาใหเ้ป็นที�พกัอาศยั 
โดยไดร้ับความยนิยอมจากแรงงานเฉพาะทางชา
วต่างชาติที� # 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｃ．所有する社宅等を，１号特定技

能外国人の合意の下，当該外国人

に対して住居として提供する 

ใหบ้า้นพกัพนกังาน ฯลฯ 
เป็นที�อยูอ่าศยัแก่แรงงานเฉพาะทางชาวต่างชา
ติที� # 
โดยไดร้ับความยนิยอมจากชาวต่างชาติผูน้ั1นแ
ลว้ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 
有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
䥹
続
き
䥺 

IV  เนื1 อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ)  

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
関
す
る
支
援
䥹
続
き
䥺 

3  การช่วยเหลือใหมี้ที�พกัที�เหมาสม และการช่วยเหลือเกี �ยวกบัสัญญาที�จาํเป็นในการใชชี้วิต  (ต่อ) 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定の

場合を含む） 

รายละเอียดของการใหข้อ้มูล 
หรือที�พกัอาศยัที�จดัหาไวใ้ห ้
(รวมถึงกรณีที�กาํลงัจะหาที�พกัให้ดว้ย) 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

เป็นที�พกัที�จดัหาใหต้ั1งแต่ไดย้ื�นขออนุญาตเปลี�ยนสถานภาพในการพาํนกั (หรือไดย้ื�นขอใบรับรองสถานภาพการพาํนกั) 
□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

เป็นที�พกัที�จดัหาใหห้ลงัจากที�ไดย้ื�นขออนุญาตเปลี�ยนสถานภาพในการพาํนกั (หรือไดย้ื�นขอใบรับรองสถานภาพการพาํนกั) 
居室の広さ         （同居人数計       人） 

ความกวา้งของหอ้ง                                 จาํนวนคนที�พกัดว้ยกนัทั1งหมด          คน 
□１人当たり 7.5 ㎡以上 

มีพื1นที�ไม่นอ้ยกวา่ 7.5 ตารางเมตรต่อคน 
□１人当たり 7.5 ㎡未満     □１人当たり 4.5 ㎡以上 

มีพื1นที�ไม่ถึง 7.5 ตารางเมตรต่อคน                  มีพื1นที�ไม่นอ้ยกวา่ 4.5 ตารางเมตรต่อคน 
□１人当たり 4.5 ㎡未満 

มีพื1นที�ไม่ถึง 4.5 ตารางเมตรต่อคน                   

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

(2)  การช่วยเหลือเกี �ยวกบัสัญญาที�จาํเป็นในการใชชี้วิต  

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกหรือ

ไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการดาํเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．銀行その他の金融機関における

預金口座又は貯金口座の開設の

手続の補助 

การช่วยเหลือในการเปิดบญัชีออมทรัพยห์รื
อบญัชีสะสมทรัพยใ์นธนาคารหรือสถาบนัการ
เงินอื�นๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลที�เกี�ยวขอ้งกบัขั1นตอนการดาํเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปดาํเนินการดว้ยกนัเมื�อจาํเป็น 
□ その他（         ） 

อื�นๆ 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約の

手続の補助 

การช่วยเหลือในการทาํสัญญาในการใชโ้ทร
ศพัทม์ือถือ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลที�เกี�ยวขอ้งกบัขั1นตอนการดาํเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปดาํเนินการดว้ยกนัเมื�อจาํเป็น 
□ その他（         ） 

อื�นๆ 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフラ

インに関する手続の補助 

การช่วยเหลือในการดาํเนินการดา้นสาธา
รณูปโภค เช่น ไฟฟ้า นํ1าประปา และแก็ส 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลที�เกี�ยวขอ้งกบัขั1นตอนการดาํเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปดาํเนินการดว้ยกนัเมื�อจาํเป็น 
□ その他（         ） 

อื�นๆ 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 
有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
䤀
シ
䣼
ン
の
実
施 

4  การดาํเนินการแนะแนวเกี �ยวกบัการใชชี้วิต
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1)  เนื1 อหาในการใหข้อ้มูล ฯลฯ 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．本邦での生活一般に関する事項 

เรื�องที�เกี�ยวกบัการใชช้ีวิตทั�วไปในญี�ปุ่น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 
ｂ．法令の規定により外国人が履行

しなければならない国又は地方

公共団体の機関に対する届出そ

の他の手続に関する事項及び必

要に応じて同行し手続を補助す

ること 

ใหค้วามช่วยเหลือในการดาํเนินการที�เกี�ยวกั
บการยื�นเรื�องไปยงัรัฐหรือหน่วยงานในทอ้งถิ�
น ซึ�งชาวต่างชาติจะตอ้งปฏิบตัิตามกฎหมาย 
และไปดาํเนินการดว้ยกนัเมื�อจาํเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปดาํเนินการดว้ยกนัเมื�อจาํเป็น 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出をす

べき国又は地方公共団体の機関

の連絡先 

สถานที�ติดต่อเพื�อขอคาํปรึกษาหรือร้องเรี
ยน 
และสถานที�ติดต่อไปยงัรัฐหรือหน่วยงานในท้
องถิ�นที�จาํเป็นตอ้งยื�นเรื�อง 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 



Ⅳ 

支
援
内
容
䥹
続
き
䥺 

IV  เนื1 อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)  

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
䤀
シ
䣼
ン
の
実
施
䥹
続
き
䥺 

4  การดาํเนินการแนะแนวเกี �ยวกบัการใชชี้วิต (ต่อ)  

ア 

情
報
提
供
内
容
等
䥹
続
き
䥺 

(1)  เนื1 อหาการให้ขอ้มูล ฯลฯ (ต่อ)  

ｄ．十分に理解することができる言

語により医療を受けることがで

きる医療機関に関する事項 

เรื�องที�เกี�ยวกบัสถานพยาบาลที�สามารถรับก
ารตรวจในภาษาที�เขา้ใจอยา่งเพียงพอได ้

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

ｅ．防災・防犯に関する事項，急病

その他の緊急時における対応に

必要な事項 

เรื�องที�เกี�ยวกบัการป้องกนัภยัพิบตัิหรือการ
ป้องกนัอาชญากรรม 
เรื�องที�จาํเป็นตอ้งปฏิบตัิในกรณีที�ป่วยฉุกเฉินห
รือในกรณีฉุกเฉินอื�นๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

ｆ．出入国又は労働に関する法令規

定の違反を知ったときの対応方

法その他当該外国人の法的保護

に必要な事項 

วิธีการปฏิบตัิตนเมื�อรูวา่มีการละเมิดกฎหมา
ยที�เกี�ยวกบัการเขา้ออกประเทศหรือกฎหมายเกี�
ยวกบัแรงงาน และเรื�องอื�นๆ 
ที�จาํเป็นในการคุม้ครองชาวต่างชาติดงักล่าวตา
มกฎหมาย 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

イ 実施言語 

(2)  ภาษาที�ใชใ้นการดาํเนินการ 

語 

ภาษา 
ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาที�คาดวา่จะใชใ้นการดาํเนินการ 

合計      時間 

รวม                             ชั�วโมง 

  



 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供

a
 

5  การใหโ้อกาสในการเรียนรู้ภาษาญี�ปุ่น a 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกหรือไ

ม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการดาํเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลแนะนาํการเขา้เรียนในองคก์รที�สอนภาษ
าญี�ปุ่นหรือหอ้งเรียนภาษาญี�ปุ่น 
พร้อมทั1งไปยงัสถานที�ดงักล่าวดว้ยกนัและช่วยเหลือใ
นการสมคัรเรียนเมื�อจาํเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報の提供し，必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลเกี�ยวกบัหนงัสือที�ใชใ้นการเรียนภาษา
ญี�ปุ่นหรือคอร์สเรียนภาษาญี�ปุ่นออนไลน์ 
และใหค้วามช่วยเหลือในการใหไ้ดม้าซึ�งหนงัสือที�ใช้
ในการเรียนภาษาญี�ปุ่น 
และการทาํสัญญาลงเรียนคอร์ส 
ออนไลน์เมื�อจาํเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，日

本語教師と契約して１号特定技能外国

人に日本語の講習の機会を提供する 

ใหโ้อกาสแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 1 
ในการเรียนภาษาญี�ปุ่น 
โดยการทาํสัญญากบัอาจารยส์อนภาษาญี�ปุ่น 
โดยไดร้ับความยนิยอมจากแรงงานเฉพาะทางชาวต่าง
ชาติที� 1 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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IV  เนื1 อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)
 

６ 

相
談
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の
対
応 

6 การใหค้าํปรึกษาและรับการร้องเรียน
 

ア 

対
応
内
容
等 

(1)  เนื1 อหาในการใหค้าํปรึกษาหรือรับการร้องเรียน ฯลฯ
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞なく

十分に理解できる言語により適

切に対応し，必要な助言及び指

導を行う 

ใหค้าํปรึกษาหรือรับการร้องเรียนดว้ยภาษ
าที�สามารถเขา้ใจไดง้่ายอยา่งเหมาะสมและรวดเ
ร็ว และใหค้าํชี1แนะหรือแนะนาํเมื�อจาํเป็น 

□有（適宜実施     ） 

มี (ดาํเนินการเมื�อเหมาะสม      ) 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
  

ｂ．必要に応じ，相談内容に対応す

る関係行政機関を案内し，同行

する等必要な手続の補助を行う 

แนะนาํหน่วยงานของรัฐที�เกี�ยวขอ้งกบัเนื1อ
หาที�ขอคาํปรึกษา 
และใหค้วามช่วยเหลือในการดาํเนินการที�จาํเป็
น เช่น การไปดว้ยกนั เมื�อจาํเป็น 

□有（適宜実施     ） 

มี (ดาํเนินการเมื�อเหมาะสม      ) 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
  

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
  

イ 

実
施
方
法 

(2)  วิธีการดาํเนินการ
 

対
応
時
間 

เวลาที�ใหค้าํปรึกษา  

平日 

วนัธรรมดา 

月  วนัจนัทร์ 火   วนัองัคาร 水   วนัพุธ 木   วนัพฤหสับดี 金   วนัศุกร์ 

時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
 

時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 

土曜 

วนัเสาร์ 
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 

日曜 

วนัอาทิตย ์
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
祝日 

วนัหยดุนกัขตัฤกษ ์
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 



相
談
方
法 

วิธีการใหค้าํปรึกษา  

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ไดด้าํเนินการตามวิธีดงัต่อไปนี1  (ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคุยโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอีเมล 
□ そ の 他（                    ） 

อื�นๆ 

緊
急
時
対
応 

ในกรณีฉุกเฉิน
 

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ในกรณีฉุกเฉิน ไดด้าํเนินการตามวิธีดงัต่อไปนี1  (ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคุยโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอีเมล 
□ そ の 他（                    ） 

อื�นๆ 

ウ 実施言語 

(3)    ภาษาที�ใชใ้นการดาํเนินการ 

語 

ภาษา 

Ⅳ 

支
援
内
容
䥹
続
き
䥺 

IV  เนื1 อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)
 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

7  การช่วยเหลือที�เกี �ยวกบัการส่งเสริมการเขา้สังคมกบัคนญี�ปุ่น
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการดาํเนินการ 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

施方法を説明するなどの補助を行う 

ใหข้อ้มูลที�เกี�ยวกบัสถานที�ในการเขา้สังคมกบัผูค้
นในทอ้งถิ�น 
ซึ�งจดัขึ1นโดยองคก์รในทอ้งถิ�นหรือกลุ่มอาสาสมคัร 
ฯลฯ ให้การแนะนาํเกี�ยวกบัสมาคมในทอ้งถิ�น ฯลฯ 
ใหค้วามช่วยเหลือในการเขา้ร่วมกิจกรรมต่างๆ 
และใหค้วามช่วยเหลือในการไปตามกิจกรรมต่างๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



ดว้ยกนัและอธิบายขอ้ควรระวงัและวิธีการดาํเนินการ
ของแต่ละกิจกรรม เมื�อจาํเป็น 

ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 

ใหค้าํแนะนาํเกี�ยวกบักิจกรรมในทอ้งถิ�นที�ทาํงาน
หรืออาศยัอยู ่
เพื�อเป็นขอ้มูลสาํคญัในการทาํความเขา้ใจกบัวฒันธรร
มของญี�ปุ่น 
และใหค้วามช่วยเหลือโดยการไปในทอ้งถิ�นนั1นดว้ยกั
นและอธิบายใหเ้ขา้ใจ เมื�อจาํเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

8  การช่วยเหลือในการยา้ยงานเมื�อถูกออกจากงานโดยไม ่ไดส้มคัรใจ
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．所属する業界団体や関連企業等を通

じて次の受入れ先に関する情報を入手

し提供する 

หาขอ้มูลและใหข้อ้มูลที�เกี�ยวกบับริษทัที�เปิดรับพนั
กงานผา่นทางกลุ่มธุรกิจที�สังกดัหรือบริษทัที�เกี�ยวขอ้ง 
ฯลฯ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定

機関等を案内し，必要に応じて支援対

象者に同行して次の受入れ先を探す補

助を行う 

ใหค้าํแนะนาํเกี�ยวกบัองคก์รจดัหางานของรัฐ 
หรือองคก์รจดัหางานอื�นๆ 
และใหค้วามช่วยเหลือดว้ยการไปหาบริษทัที�เปิดรับพ
นกังานดว้ยกนั เมื�อจาํเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技

能水準，日本語能力等を踏まえ，適切

に職業相談・職業紹介が受けられるよ

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



う又は円滑に就職活動が行えるよう推

薦状を作成する 

จดัทาํจดหมายแนะนาํหรือจดหมายรับรองเพื�อใหส้
ามารถไดร้ับคาํปรึกษาเกี�ยวกบังานหรือแนะนาํงานที�เ
หมาะสม 
หรือเพื�อให้กิจกรรมการหางานเป็นไปอยา่งราบรื�น 
โดยคาํนึงถึงเงื�อนไขที�ตอ้งการ ความสามารถ 
และความสามารถทางภาษาของแรงงานเฉพาะทางชา
วต่างชาติที� 1 

ไม่มี 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け

て職業紹介を行うことができる場合

は，就職先の紹介あっせんを行う 

ในกรณีที�มีใบอนุญาตให้ดาํเนินการดา้นการแนะนาํ
งานหรือสามารถแนะนาํงานไดเ้นื�องจากไดร้ับคาํร้อง
ขอใหแ้นะนาํงาน 
มีการดาํเนินการแนะนาํและเจรจากบับริษทัที�เปิดรับพ
นกังาน 

 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす

るために必要な有給休暇を付与する 

ใหว้นัหยดุโดยไดร้ับค่าจา้งที�จาํเป็นในการหางานแ
ก่แรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 1 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

  

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
䥹
続
き
䥺 

IV  เนื1 อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)
 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について情

報を提供する 

ใหข้อ้มูลที�จาํเป็นในการดาํเนินการตามขั1นตอนขอ
งรัฐเมื�อออกจากงาน 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面 

ทางเอกสาร 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

ｇ．倒産等により，転職のための支援が

適切に実施できなくなることが見込ま

れるときは，それに備え，当該機関に

代わって支援を行う者を確保する 

จดัหาผูท้ี�จะมาเป็นผูใ้หก้ารช่วยเหลือแทน 
เพื�อเตรียมพร้อมสาํหรับกรณีที�ไม่สามารถจะดาํเนินกา
รช่วยเหลือในการยา้ยงานไดอ้ยา่งเหมาะสมเนื�องจากล้
มละลาย หรือสาเหตุอื�นๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) □有  มี 

□無  ไม่มี 
 
 
 
 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



 
 
 
 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報 

9  การดาํเนินการสัมภาษณ์พูดคุยอยูเ่ป็นระยะ และการแจง้ไปยงัองคก์รของรัฐ
 

ア 

面
談
内
容
等 

(1)  เนื1 อหาเกี �ยวกบัการสัมภาษณ์พูดคุย ฯลฯ
 

支援内容 

เนื1อหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการดาํเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห

รือไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการดาํเนินการ 

(ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกทุกขอ้ที�ดาํเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ชื�อ-นามสกุล 
(ตาํแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ที�อยู ่
(เฉพาะกรณีที�ไดร้ับการจา้งวาน) 

ａ．１号特定技能外国人の労働状況

や生活状況を確認するため，当該

外国人及びその監督をする立場

にある者それぞれと定期的な面

談を実施する 

มีการสัมภาษณ์พูดคุยระหวา่งแรงงานเฉพาะทา
งชาวต่างชาติที�1 และผูก้าํกบัดูแลอยูเ่ป็นระยะ 
เพื�อตรวจสอบสภาพในการทาํงานและสภาพใน
การใชช้ีวิตของแรงงานชาวต่างชาติดงักล่าว 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

  

 

□ 対面 

กระทาํต่อหนา้ 
□ 書面（アンケート配布） 

ทางเอกสาร (แจกแบบสอบถาม) 
□ その他（           ）

อื�นๆ 

ｂ．再確認のため，生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について，改めて提供する 

ใหข้อ้มูลที�เคยใหใ้นการแนะนาํเกี�ยวกบัการใ
ชช้ีวิต เพื�อใหร้ับรู้อีกครั1 ง 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

 มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面（翻訳含む。） 

ทางเอกสาร (รวมถึงเอกสารแปล) 
□ その他（       ） 

อื�นๆ 

ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは，労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 

ในกรณีที�รู้วา่มีการละเมิดกฎหมายมาตรฐา
นแรงงาน หรือกฎหมายที�เกี�ยวกบัแรงงานอื�นๆ 
จะมีการแจง้ไปยงัหน่วยงานควบคุมดูแลมาตรฐ
านแรงงาน หรือองคก์รของรัฐอื�นๆ ที�เกี�ยวขอ้ง 

□有（認知次第実施） 

มี (ดาํเนินการเมื�อรู้) 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

 มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは，その旨を地方出入国在留管

理局に通報する 

ในกรณีที�รู้วา่มีการละเมิดกฎหมายวา่ดว้ยก
ารตรวจคนเขา้เมือง เช่น 
การทาํงานนอกเสถานะการพาํนกั 

□有（認知次第実施） 

มี (ดาํเนินการเมื�อรู้) 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 



หรือมีการยดึบตัรโดยสารเครื�องบินหรือบตัรปร
ะจาํตวัผูพ้าํนกั ฯลฯ หรือเกิดปัญหาอื�นๆ 
มีการแจง้ปัญหาดงักล่าวไปยงัสาํนกังานตรวจค
นเขา้เมืองทอ้งถิ�น 
（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  มี 

□無  ไม่มี 

有・無 

   มี   ไม่มี 
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาที�ใชใ้นการดาํเนินการ 

語 

ภาษา 
ウ 実施予定時期 

(3)    เวลาที�คาดวา่จะใชใ้นการดาํเนินการ 

か月に１回以上 

เดือน ต่อ 1 ครั1 งขึ1นไป 

（注意） 

１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。ただし，

申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ 特定技能所属機関がⅣ欄１ないし９の各支援を第三者へ委託する場合は，委託契約書の写しを添付すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定を「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は，当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 

６ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支

援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

７ Ⅳ欄１から９までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を各支援項目ご

とに氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

８ Ⅳ欄１から４まで並びに８及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 

９ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，「１人当たり７．５㎡未満」にチェックをする場合は，提供する住居の居室の広さが４．５㎡以上又は未満であるかについて，該当するものを括弧内のチェックボックスから選

択すること。 

10 Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 

 

(หมายเหตุ) 
1  สาํหรับช่อง I เฉพาะในกรณีที�มีผูร้ับการช่วยเหลือหลายคนและมีเนื1อหาการช่วยเหลือเหมือนกนัเท่านั1น สามารถที�จะกรอกใน “ช่อง 1 ชื�อ-นามสกุล วา่ “ตามรายชื�อในเอกสารแนบ”” แลว้แนบรายชื�อที�เขียนไวใ้นช่องที� 1 ดงักล่าว 

(รูปแบบตามอิสระ) ได ้ทั1งนี1  เฉพาะในกรณีที�ยื�นขอพร้อมกนัเท่านั1น 
2 สาํหรับขอ้ที� 4 ในช่อง II ใหก้รอกเฉพาะในกรณีที�องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้าํเนินการตามแผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 1 เองเท่านั1น 
3 สาํหรับช่องที� III ใหก้รอกเฉพาะในกรณีที�จา้งวานองคก์รที�ใหก้ารช่วยเหลือที�ไดจ้ดทะเบียนแลว้ ใหเ้ป็นผูด้าํเนินการตามแผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 1 ทั1งหมดเท่านั1น 
4 ในกรณีที�องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัไดจ้า้งวานบุคคลภายนอกใหด้าํเนินการช่วยเหลือตามขอ้ที� 1 หรือขอ้ที� 9 ในช่อง IV ใหแ้นบสาํเนาสัญญาการจา้งวานมาดว้ย 
5 ในช่อง “แผนในการดาํเนินการ” ของตั1งแต่ขอ้ที� 1 ถึงขอ้ที� 9 ในช่อง IV ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกตามจริง ในกรณีที�ตอบวา่ “มี” ในช่องแผนในการดาํเนินการ ใหก้รอกช่วงระยะเวลาในการดาํเนินการอยา่งง่ายๆ และในกรณีที�ตอบวา่ “ไม่มี” 

ในช่องแผนในการดาํเนินการ ใหก้รอกเหตุผลที�ไม่มีดาํเนินการช่วยเหลือลงในวงเลบ็ 
6 ในช่อง “มีการจา้งวานภายนอกหรือไม่” ของตั1งแต่ขอ้ที� 1 ถึง 9 ในช่อง IV ให้กรอกวา่ “มี” เฉพาะในกรณีที�องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัไดจ้า้งวานบุคคลที�สามใหด้าํเนินการช่วยเหลือในบางส่วน 

(ยกเวน้ในกรณีที�จา้งวานองคก์รที�ใหก้ารช่วยเหลือที�ไดจ้ดทะเบียนแลว้) และในกรณีที�องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้าํเนินการช่วยเหลือเอง หรือจา้งวานองคก์รที�ใหก้ารช่วยเหลือที�ไดจ้ดทะเบียนแลว้ดาํเนินการช่วยเหลือทั1งหมด 
ใหก้รอกวา่ “ไม่มี” 



7 นช่อง “ผูม้ีหนา้ที�ในการช่วยเหลือหรือผูท้ี�มีหนา้ที�ดาํเนินการจากงานที�ไดร้ับการจา้งวาน” ของตั1งแต่ขอ้ที� 1 ถึง 9 ในช่อง IV ใหก้รอกชื�อ-นามสกุล 
และในวงเลบ็ใหก้รอกตาํแหน่งของผูร้ับผิดชอบในการช่วยเหลือที�ถูกแต่งตั1งขึ1นในกรณีที�องคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้าํเนินการช่วยเหลือเอง 
หรือจา้งวานองคก์รที�ใหก้ารช่วยเหลือที�ไดจ้ดทะเบียนแลว้ดาํเนินการช่วยเหลือทั1งหมดลงในแต่ละหวัขอ้การช่วยเหลือ ในกรณีที�บุคคลที�สามซึ�งไดร้ับการจา้งวานบางส่วนจากองคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัเป็นผูด้าํเนินการช่วยเหลือ 
ใหก้รอกชื�อ-นามสกุลและที�อยูข่องผูท้ี�รับการจา้งวานใหด้าํเนินการช่วยเหลือ 

8 ในช่อง “วิธีการดาํเนินการ” ของขอ้ที� 1 ถึงขอ้ที� 4, ขอ้ที� 8 และขอ้ที� 9 ในช่อง IV ใหใ้ส่เครื�องหมายถูกในขอ้ที�ดาํเนินการ และในกรณีที�ใส่เครื�องหมายถูกที� “อื�นๆ” ใหก้รอกวิธีการดาํเนินการลงในวงเลบ็ดว้ย 
9 ในส่วนของ “ความกวา้งของหอ้ง” ในช่อง IV-3-(1)-d ในกรณีที�ใส่เครื�องหมายถูกที� “มีพื1นที�ไม่ถึง 7.5 ตารางเมตรต่อคน” ใหเ้ลือกช่องใส่เครื�องหมายถูกในวงเลบ็ ซึ� งถามวา่ที�พกัอาศยัที�จดัหาใหม้ีความกวา้งของหอ้ง 4.5 

ตารางเมตรขึ1นไปหรือนอ้ยกวา่ ใหต้รงตามจริงดว้ย 
10 ในส่วนของ “เวลาที�ใหค้าํปรึกษา” ในช่อง IV-6-(2) ช่วงเวลาลงในวนัที�สามารถใหค้าํปรึกษาได ้
 

上記のとおり支援を実施します。 

また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。 

ทางเราไดใ้หก้ารช่วยเหลือตามที�ไดก้ล่าวมานี1  
นอกจากนี1แลว้ ทางเราไดแ้ปลเอกสารนี1 เป็นภาษาที�ผูร้ับการช่วยเหลือเขา้ใจเป็นอยา่งดี และไดม้อบใหก้บัผูร้ับการช่วยเหลือพร้อมกบัอธิบายเนื1อหาอยา่งเพียงพอ 
 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称   

ชื�อองคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดัหรือชื�อ-นามสกุลผูว้า่จา้ง                           

 

作 成 責 任 者 の 氏 名 

ชื�อ-นามสกุลของผูร้ับผิดชอบในการจดัทาํ                         ㊞ 

ตราประทบั 

 

本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 

ขา้พเจา้ไดร้ับเอกสารฉบบัแปลเป็นภาษา___________ของเอกสารฉบบันี1  และไดร้ับการอธิบายเกี�ยวกบัเนื1อหาในเอกสารและเขา้ใจเป็นอยา่งดี 

 

署 名 日                年   月   日 

วนัที�ลงลายมือชื�อ ปี  เดือน วนั 
 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 の 署 名 

ลายมือชื�อของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที� 1                           

                           



参考様式第１－２４号                                 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-24                        
 

 

通算

つうさん

在 留

ざいりゅう

期間

きかん

に係る

かかる

誓

せい

約

やく

書

しょ

 
หนงัสือใหค้  ามัน่เก่ียวกบัระยะเวลารวมในการพ านกัในประเทศญ่ีปุ่น 

 
 

「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」への在留
ざいりゅう

資格
し か く

変更
へんこう

許可
き ょ か

又
また

は「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」に係る
か か る

在留
ざいりゅう

期間
き か ん

更新
こうしん

許可
き ょ か

を受ける
う け る

に当たって
あ た っ て

，下記
か き

の事項
じ こ う

について誓約
せいやく

します。 

ในการขอรับอนุญาตเพื่อเปล่ียนสถานภาพการพ านกัไปเป็น “ทกัษะเฉพาะทาง 1 (Specified Skilled Worker 1)” หรือขออนุญาต
ต่อระยะเวลาพ านกัส าหรับสถานภาพการพ านกั “ทกัษะเฉพาะทาง 1 (Specified Skilled Worker 1)” ขา้พเจา้ขอใหค้  ามัน่ดงัต่อไปน้ี 
 

 

記 
รายละเอียด 

 

 

 「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」での通算
つうさん

在留
ざいりゅう

期間
き か ん

が５年
ご ね ん

に達した
た っ し た

時点
じ て ん

で「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」の活動
かつどう

を終 了
しゅうりょう

し，「特定
とくてい

技能
ぎ の う

２号
ごう

」への移行
い こ う

をする場合
ば あ い

等を

除いて
の ぞ い て

帰国
き こ く

します。 

เม่ือขา้พเจา้พ านกัอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่นดว้ยสถานภาพการพ านกั “ทกัษะเฉพาะทาง 1 (Specified Skilled Worker 1)” รวมทั้งหมด
เป็นเวลา 5 ปีแลว้ ขา้พเจา้จะส้ินสุดการท ากิจกรรม “ทกัษะเฉพาะทาง 1 (Specified Skilled Worker 1)” และจะกลบัไปยงัประเทศของ
ขา้พเจา้  เวน้แตใ่นกรณีเช่นขา้พเจา้ไดย้า้ยสถานภาพการพ านกัไปเป็น “ทกัษะเฉพาะทาง 2 (Specified Skilled Worker 2)” 

 

                         年   月   日 

ปี               เดือน              วนั 

 

 

                 申請人署名 

ลายเซ็นผูย้ื่นขอ           



参考様式第５－７号  
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 5-7                                           
 

報 酬 支 払 証 明 書 
หนงัสือรับรองการจ่ายค่าตอบแทน 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

ในส่วนของค่าตอบแทนส าหรับเดือน        (ส าหรับตั้งแต่เดือน    วนัท่ี    จนถึง เดือน   วนัท่ี  ) ไดมี้การจ่ายตามดา้นล่างน้ี 

１ 対象労働者 แรงงานผูรั้บเงิน 

①氏名（ローマ字） 

ช่ือ-นามสกุล (ภาษาองักฤษ) 
 

②性  別 

 เพศ 
男 ・ 女 

ชาย                หญิง 

③生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด 
 

④国籍・地域 

สัญชาติ 
 

⑤在留カード番号 

เลขท่ีบตัรประจ าตวัผูพ้  านกั 
 

２ 報酬 ค่าตอบแทน 
①報 酬 総 額 

จ านวนค่าตอบแทนทั้งหมด 
円 

เยน 

②現 金 支 給 額 

จ านวนท่ีจ่ายเป็นเงินสด 
円 

เยน 

③支 給 日 

วนัท่ีจ่ายเงิน 
年    月    日 

ปี                        เดือน                     วนั 
（注意） 

(หมายเหตุ) 
１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 ในขอ้2 ① ให้ระบุจ านวนค่าตอบแทนทั้งหมดก่อนหักภาษี 

２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。ในขอ้2 ② ให้ระบุจ านวนค่าตอบแทนท่ีไดรั้บจริงหลงัหักภาษี 

 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

ขอรับรองวา่เน้ือหาขา้งบนน้ีถูกตอ้งทั้งหมด 
年   月   日 

ปี                  เดือน                วนั 
 

特定技能所属機関の氏名又は名称                   

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั 

作成責任者 役職・氏名                     ㊞ 

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งของผูรั้บผดิชอบในการจดัท า ตราประทบั 

給与支給者 役職・氏名                     ㊞ 

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งของผูจ่้ายค่าตอบแทน ตราประทบั 
 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を受
けました。 

ขา้พเจา้ไดต้รวจสอบแลว้วา่ค่าตอบแทนเป็นไปตามหนงัสือเง่ือนไขการจา้งงาน พร้อมทั้งเขา้ใจเก่ียวกบัค่าตอบแทนดี และไดรั้บเงินค่าตอบแทนตามรายละเอียดดา้นบนเป็นท่ีเรียบร้อย
แลว้   
 

年   月   日 
ปี                  เดือน                วนั 

 

特定技能外国人の署名                        

ลายเซ็นแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ 



参考様式第５－８号                             

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 5-8                                          

 

生 活 オ リ エ ン テ ー シ ョ ン の 確 認 書 
หนงัสือยนืยนัการปฐมนิเทศดา้นการด ารงชีวติ 

 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการด ารงชีวติทัว่ไปในประเทศญ่ีปุ่นของขา้พเจา้ 
２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならない又は

履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการท่ีจะตอ้งปฏิบติัตามมาตรา 19-16 ของกฎหมายวา่ดว้ยการควบคุมการเขา้ออกประเทศและการรับรองผูอ้พยพ และกฎหมายอ่ืนๆ หรือการยืน่เร่ืองไปยงัรัฐหรือ
องคก์รบริหารส่วนภูมิภาคและการด าเนินการอ่ืนๆ ท่ีจ  าเป็นตอ้งปฏิบติัตาม 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実施の

委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれらの相談又

は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 

สถานท่ีติดต่อของผูท่ี้รับค  าปรึกษาและค าร้องเรียนขององคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดัหรือผูท่ี้รับด าเนินการให้ความช่วยเหลือสนบัสนุนขา้พเจา้ตามสญัญาท่ีท าไวก้บัทาง
องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัดงักล่าว และสถานท่ีติดต่อของรัฐหรือองคก์รบริหารส่วนทอ้งถ่ินท่ีควรจะขอรับค าปรึกษาหรือยืน่เร่ืองร้องเรียน ซ่ึงขา้พเจา้ควรตอ้งไดรู้้  

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัสถานพยาบาลท่ีสามารถเขา้รับการรักษาพยาบาลดว้ยภาษาท่ีขา้พเจา้สามารถเขา้ใจไดเ้ป็นอยา่งดี 
５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการป้องกนัอุบติัภยัและอาชญากรรม และเร่ืองท่ีจ าเป็นในการรับมือกบัการป่วยอยา่งกะทนัหนัและในกรณีฉุกเฉินอ่ืนๆ 
６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的保護に

必要な事項 

เร่ืองวธีิการรับมือเม่ือทราบวา่ไดก้ระท าการละเมิดกฎหมายท่ีเก่ียวกบัการเขา้ออกประเทศหรือกฎหมายท่ีเก่ียวกบัดา้นแรงงาน และเร่ืองอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวกบัการคุม้ครองขา้พเจา้ทาง
กฎหมายท่ีจ าเป็น 

 

について，  

เร่ืองดงักล่าวดา้นบน 

    年  月  日  時  分から  時  分まで 

ปี              เดือน            วนั            นาฬิกา          นาที ถึง                นาฬิกา           นาที 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

ปี              เดือน            วนั            นาฬิกา          นาที ถึง                นาฬิกา           นาที 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

ปี              เดือน            วนั            นาฬิกา          นาที ถึง                นาฬิกา           นาที 
 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั (หรือองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้) 
 

                        

説明者の氏名 

ช่ือผูอ้ธิบาย                                 ㊞ 
      ตราประทบั 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

ขา้พเจา้ไดรั้บการอธิบายจากผูอ้ธิบายดา้นบน และเขา้ใจเน้ือหาเป็นอยา่งดี 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  

ลายเซ็นแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ        ปี                เดือน                วนั 


